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§8 /N [E Bankoku the country of Ban / E?E“?_‘ mezasu to
aim for; to intend to go to / I & connection / #§
shain company employee / BEHIFER muchimomai igno-
rance

sl
H

As the story explains, /¥ > [E is a misinterpretation of /¥
a2 “Bangkok.” / The slanted line () above the
character [E in the title on p. 130 indicates emphasis. See
also 5a. / HE9 modifies #tH./ 3% is an abbrevia-
tion for I 7 ¥ 3 ~, that is, a relative or friend who
can provide special assistance or access. A T FHH s an
employee who got her job through a personal introduc-
tion instead of the usual hiring process. (A typical 1 f%t
B might be the child of a former classmate of the com-
pany pre31dent.) / B muchi means “no knowledge” and
%8Bk momai “darkness; ignorance.” FEHIZRBL thus means
“the depths of ignorance.”

7b
féﬁ%@?@%iﬁ“}%ﬁ ae%ﬁj Z{K{ i+ ‘(5/@’) E:
v X A & T 2
%@i%mAu KHEFB LT,
Vo & b A Nl
e@% i AT ¥ B 2 C 2

EE XA tonai within Tokyo (see 3b) / KTt ote shup
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The “Country of Ban”

pansha large publishing company (see 5b) / %4 %
works; is employed / K## Keijo Miss K / (37 includ-
ing Miss K) / FIHADKYMEM AN doki no josei yonin four
women hired at the same time / At LHEH nydsha
gonen-me fifth year after entering the company / F2& L T
kinen shite in honor of / C D3 kono haru this spring /
—#81C isho ni together / ¥BHVMIRAT kaigai noks overseas
trip / BT % 5. C 7= keikaku o tateta made a plan

LT w BL2T 5 kinen sun /| LT w Y TH
latern

The suffix ## in K/ is a title of respect for a young un-
married woman. Originally used for the daughters of the
nobility and wealthy, now % is often applied with mild
sarcasm in the popular press to young women who may
put on high<lass airs. / [F]#] doki means “same period
of time,” so KIEIIFEI DL A means “four
women, including Miss K, who were hired at the same
time.”

Since large Japanese companies usually hire new employ-
ees only once a year, in April, the people hired at the
same time tend to think of themselves as a group. And
because there is no seniorjunior (53 senpas, %% kohai)
tension to color their relations, as there is with people
hired earlier or later, [F}] employees often find it easier
to socialize with each other than with other coworkers. /
Because Miss K is twenty-four and just starting her fifth
year of work, she and the other three women were proba-
bly hired immediately after they completed two years of
junior college. This would traditionally make them —#%
B ippanshoku, the term used for support workers, espe-
cially women, who are not in line for promotion. In con-
trast, #25M sqgashoku are careertrack employees who, in
large companies, are almost invariably graduates of four-
year colleges. In recent years, more women have been at-
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The “Country of Ban”

tending four-year colleges and looking for #&& M jobs,
but they still do not always receive equal treatment in hiy.
ing and promotions.
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5% fRFHHL kobocki candidate locations / \*5 V25 various /
i 72 deta were mentioned; were proposed / B %% nissi the
number of days / F3# yosan budget / %* 5 because of /
YYHE=NDY /f ?DJN» 27 Singapore or Bangkok,
Thailand / £\ Z & T 10 iu koto de (see %, below) /
A3 ¥ & o7z banashi wa matomatta they decided; they
reached a conclusion

B WMlcw b dm/ T FolowFLED
% Thailand is called % 4 in Japanese, while the Thai language
is ¥ 1 3% Taigo. / The phrase £\29) Z & T refers to

something that has been previously mentioned. It usually
does not need to be translated into English.
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The “Country of Ban”

& HH jyokwitsu the next day / SHDIR VI kaisha no
kaeri ni on her way home from work / q\27> nozoita
peeked into; dropped by / WRATAAEE roks dairiten
travel agency / ¥ S 12 masa ni exactly; precisely / BEAERY
2 risoteki na ideal / BFE nittei schedule / &%8 kingaku
amount of money / V7 — tour / BOF mituke she
found / & Y & 2§ provisionally; for the time being /
TRYT T dokudan de on her own judgment / F#% AL
TBV 7 yoyaku o irete oita she went ahead and made a
reservation

g W72 w i< nozoku /) B0 w B0 2 mitsukern
[ ANT & AND i /| B7z e B <

L W7z modifies HATREE, so T 7= AT EE

means “a travel agency that she dropped by.” / The use
of £ & 27 suggests that Miss K has made the reser-
vation only provisionally, pending consultation with her
coworkers. / The final 3V*72, translated above as “went
ahead,” indicates an action taken with an eye to future de-
velopments, See also 51,

7e

E{HX h T e 74L:9H A r4LrH
%%o@@®~AQY@%E#H%&\K@@
X528, 2OWEHE 72,

iz wy Yokuasa the next morning / fPED— AD Y i
nakama no hitori no Waijo Miss Y, one of the group / R
MF % mikakern notice; catch sight of / & > % { imme-
diately / % D somo ken that matter / 5 U7z hokoku
shita reported

50 WE L = BT D hokoku sum
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The “Country of Ban”

£ M means “a companion, friend, or colleague (either jp,

dividually or as a group).” / The & after 2T 3 i e
sequential & (see 1j). / € D1F here refers to the fact thy
Miss K had made a tour reservation. The word #:
often used to refer to previously discussed matters,

7
Tevonsornk, BECy 10y T -3

LAA Loz E, Wbt

T VWV DEH oD X i no ga atta no yo there was 5

good one / BFFIC katte ni on my own; without prior
consultation or permission / B LIAAA U % o7 mah
konjatta signed up for / W\ b XA i wa yo ne that's
okay, isn’t it?

Hol:w b /HLAALx o7z BLAATL
Eolzw B LAD mohikomu ) LE o7 LTS

When referring to a person’s behavior, B#F usually sug-
gests selfishness or disregard for the feelings of others,
When it refers to the speaker’s own actions, the word con-
veys a sense of humble apology. In this sentence, Miss K’s
apology for what she has done is reinforced by the L ¥
272 suffix (see 3h and 4l). This apology is little more
than a ritual, though. Miss K in fact thinks she has done a
good thing by making the reservation, and she is expecting
to be thanked.
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Bis BHVRE jgai na bhao 2 surprised face / BV IERE karud

hinan slight criticism / #F chashi tone of voice / A&
T komete with; including / & X 7= kotaeta answered

Lw$2/ADT wihdd komenm | &2 72 = &
R % kotaeru

ES\ %8B %35 means “to make a surprised face” or
“to look surprised.” P4} means “unexpected,” and the

reason for the surprise is that something unexpected has
occurred.
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The “Country of Ban”

7h
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25,
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&5 (shows mild surprise) / ¥ 112 L7207 T ni

shita no? Did you decide on Thailand? / /3> 212 |2 &, %
M 72D Bankoku ja nakatta no Wasn't it Bangkok?

Lcw§5 /) Leldolw TlREDPS7 T
3%\ de wa nai w TH5H

The (9% #i suru pattern means “to decide on; o
choose.” / In informal women’s speech, a sentence ending
with the particle @ may be either an explanation or 4
question depending on the intonation. Explanatory ¢
sentences have falling intonation, while questions have ris-
ing intonation. In writing, it is impossible to determine
whether a sentence such as ¥ 112 L 72 is an explana
tion or a question without contextual clues. Here, the 9
shows unambiguously that 42 L 72 is a question,
and that context tells the reader that /¥> T 2 I % 2%
272 is a question as well. (Question marks are nor-
mally used in Japanese only in cases of possible ambigu-
ity. If the sentence is clearly a question—because it ends in
*, uses an interrogative pronoun, etc—then the question
mark is omitted.)

TR 2o TNY T 2185 4 DEEF L]

S

Z 2 et Huh? / 725 C but / BB shuto capital city
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Z o is a shortened version of X X, an interjection that,
depending on the situation and intonation, can indicate
joy, sorrow, anger, agreement, or hesitation. Here it shows
surprise. As in 4g, the final small 5 in % o indicates a
sudden halting of the vocal chords. It is not pronounced
“t” Here and in 7j (X — o), this - is similar to an ex-
clamation point. / The conjunction 75T is used in
speech when asserting a fact that contradicts another per-
son’s statement or assumption.

1 7
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Z— at (shows surprise or disbelief) / J # A Laos /
37 93D koku ga tsuku ends in koku (“country”) /
DL kuni no namae the name of a country / U % 7%
WD ja nai no isn't it?

C* %WV TIER dewa nai w TH5H

R — = is pronounced with a prolonged rising tone. This
interjection is often used in conversation by young
women. / The o T after /¥ 2% is a contraction of
EVy9) DL to iu no wa, which literally means “that
which is called..,” though there is usually no need to
translate it into English. In writing, /N> 227 &\ 3 Dl
might be rendered with quotation marks: “Bangkok.” /
The ellipsis dots in quotation marks [« J indicate
that the listener, Miss K, is so stunned she is unable to

speak.
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The “Country of Ban” ! The “Country of Ban”

I X Genuine country names that end in &l kokx include % [ h

; | Eikoks “United Kingdom,” ) J6HIE Chin K 7l

wakoku “Republic of Chile” and the official name of | Zageile Livelewt o DEb L 2A S Eurils

pan, B Nibonkoka or Nipponkok LA | KGLERN HOLHH I, — A2 TR

| PV B L V), KLY A )

. - "

i 7k b5 FUAAOLMALBIC doki nyiasha no josei shain ni

i 9Atss 3 L bE B Led kBank ¥  among the female employees who joined the company at

i Yﬂﬁliiiﬂf(ro)ji\ _.‘I‘V_El_(H‘ NYa ; the same time / — A72\3 Jitori dake only one (person) / b
f" | SENYEWIE. 2F Y “NVE” 3:%[1'(’ IR E enko saiyosha a person hired throllgh a per- ‘

;%ﬂ;bf' o F DB %  sonal connection / M wwasa rumor / KL 57 AFE | |
] L2 72DT o R bonto datta n’ da was true

4 y o
Rg) ol 7l
_ 88 HINTIDF umarete kono kata ever since she was |8
born / AU nijiyo nenkan twenty-four years / /3 B+ 7% means nearly the same thing as I % in 7a—a per- 1

0 o » &\ [E Ban to iu kuni a country called Ban / O % B sonal connection, whether through blood, marriage, or ac-
g D in other words; that is / f& L CRED L4 5 72 shinjie J§ ~ quaintance. / $RA T % i surw means “to hire,” and

Al I3 utagawanakatta believed and didn’t doubt 8 IRAE sbosha is “hiree” / — ATZFREERAEI S

A ;f,':; g &) B hitori dake enko satyosha ga iru to i wwasa means

i B £INT w £IND umaren / FBLT w L% [  “the rumor that only one person was hired through a
i %;;_; shinjira [ D 2072w DB\ & 5 utagau 3  personal connection.” / The A in KY#Zo74A7 isa

VIR ]
f{gy © + - s » - | contraction of the explanatory ?. In other words, the
F s i:?sj:t gﬁ;fattﬁatm:na?:n . s}‘l::.lcle;o:f:?sr. i fe;éfvilgnbmﬁ fact that there was one hiree—Miss Y-who got her job
NS a ce one th . . . . .
60 SRRy [ s i v e ¥ v

a :j p;:::atég% wua% gﬁ&ﬁ\ Ole;:, ;;p/pe z:rrsloin ?’r II:/ersmn of the :ﬁnceghis in parentheses because it indicates Miss K’s

= = ’ 1 oughts.
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The “Country of Ban™
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THAEE Lo, K aMoEs 2 i L 2.
DIZo72

B AMAEBICL T nyisha gonenme ni shite in the fih
year after joining the company / WDES wwasa »,
shingi the truth of the rumor / #E{E L 72 kakushin shiy,

was convinced of : ,. ; a'_j iﬁ D -5 XO g .
Y FEE LT w HET D kakushinsuru | 712072 w 12 » mmﬁzrilic\: an @% &
; == 22

2% 2L T is a literary version of {2 or T "in or at (a place
or time).” / The characters & and % in E45 mean
“truth” and “falsehood,” respectively. In some contexts, &
% can be translated as “truth or falsehood,” though here
just “truth” is better.
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X Large Japanese companies, which often have their pick of THE R/CH BOY d UR/NE THERAPY

new hires, screen prospective employees in several ways, AND /‘//S GIR[FR/END’S DEPRESS/O/V
One is by choosing only those who have graduated from . \

high-ranked universities, thus relying on the rigor of the
university entrance exams to weed out the poorly edu-
cated and the less diligent. Another is by subjecting ap-
plicants to exams and interviews. The tests given by
companies are usually not as tough as college entrance
exams, and they often focus on more practical, common-
sense knowledge, such as current events and geography.
And a third is to use recommendations from the personal
contacts of important people in the company. While this
method is sometimes as effective as the others—a recom-
mender can lose face if the introduced employee turns
out to be a dud—it does not always work, as shown here
by the case of Miss Y.

3
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0F (ZN) LI FNRABOEBANTE 2, Xk
B E TR, FE—ANEYF, ROBET 2
REESHICE D, ENNINEIHZEBT, B
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MFEAZZR+THE, =MD FYFaarh
L. KKELOH Yy TVERETY TIVTF— %
Lo #D., ZHOB Y TNVIZEDRZ L KTV
ZFzv o4,
OBV YT —2BUITVELE, BOKROK
RIELEhOBEND o712,
[hz, ROEFHEHLAAZITYE, OEEHE
BODIZBLo ZHATHEAR T
o, =72

Tue Ricy Boy's Urine Tuerapy
ano His Grrurrienn’s Depression

® Mko (24), an office worker at an architectural firm in
% Kanagawa, now has a boyfriend, O (28), who is as
# handsome as K&ji Kikkawa. Although he went to a sec-
§ ond-rate university, he’s 184 centimeters tall, works at a
® rcal estate company run by his father, and makes over .
§ cight million yen a year. He drives both a BMW and a
¥ Mitsubishi Pajero.

On Valentine’s Day, M-ko bought 30,000 yen worth

of chocolate just for O, and they went on a double date
¥ to Yokohama with another couple. That night, the two
§ couples checked into a hotel with a view of the sea.

While O was taking a shower, Mko got a telephone

call from her girlfriend in the next room.

“Hey, according to my boyfriend, O drinks his own

. piss every morning. He says it’s good for his health.”

“Yuck!” M-ko said. “Are you serious?”
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The Rich Boy’s Urine Therapy

M%éhﬁ%%%%OﬁKﬁ(k\E%togb
& 27,

Fﬂﬂﬁﬁ%kéﬁﬁf% INTHE272AY, Ro
BARIFPREFALT, bok bBL VAL,
LA TAS X
ORIFAENE ) ko> MFEAR, [+
WEAEXFICA Y ! kﬁ&(fu*ﬁ/\/fs_o

OB “/ = NURE" DY) AT, &
BEEIZIZVOBTEEDIT RV,
MFIAR=ZHRERALZER, OBIIZ2o0%M4%
H L7,
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The Rich Boy’s Urine Therapy

- When M-ko nervously asked O about it, he replied

confidently, “It has cured my colds and tonsillitis and

hay fever. There’s nothing dirty about urine; it has the
jsame components as sweat and tears. You should try
 drinking it, too.”

When O started to kiss M-ko, she adamantly refused.

“No kissing! No way!”

O also practices “no-underpants therapy”—he never

| wears briefs when he sleeps.

After stewing over it for three days, M-ko laid down

"‘ three rules for O:

() Do not drink urine in front of me.

(@ Do not try to get me to drink urine.

(3) Always gargle after drinking urine, and then
brush your teeth for at least twenty minutes.

Every weekend, the handsome, gentle, and rich O in-

& vites Mko out to expensive restaurants. But Mko just

feels depressed

“That wine he’s drinking now will get warmed up in
h1s body, and then tomorrow morning he’s going to
drlnk it again.”

Whenever she thinks about it, the gourmet food
turns bitter in her mouth.
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Title: BYiobH* % BEELTBADES

35 BYbe I obotchama rich boy / BRRBERE innys

kenko-ho urine therapy / ZRA koibito girlfriend / B8
yautsu depression; melancholy

3 Bijobe I is the extra polite version of o5 ¢
A obotchan, which is either a polite term for another per-
son’s son or a derisive term for a rich, coddled young
man who lacks common sense. / Just as H® A is a
child’slanguage version of the polite suffix 2 A (6c), b
% ¥ is the child’s version of the even politer suffix & ¥,
/ As explained in this story, adherents of SRR be
lieve that drinking or gargling one’s own urine in the
morning is beneficial to one’s health in various ways. A
few Japanese doctors advocate the practice, though it is
not widely followed in Japan. / The characters in the
phrase SKR{EREEE mean “drinkurinehealth-method.” /
A A may be either a boyfriend or a girlfriend. Unlike

FEA atjin “lover,” the word ZZA does not imply—
though it does not rule out—sexual mnmacy / If you like
to impress people with your ability to write difficult kanji,
the # in B% is a good one to learn. (It is also written

#. Learn both versions and impress people even more.)
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8b

» & AH Ledlldgonsinl =TV XA T

A& o EEZEHEHOOL . ME 54 (20

4—<CA KLwiidd Pl IV VT

iz, OF (AT v EEABo B s
&7
55 =)l Kanagawa prefecture south of Tokyo / {£5E7%E]

Aty

KAt jittaku sekkei gassha housing design company / O L
deru female office worker (see 52) / & /| BRI\ Kikkawa
Kdgjini resembling Ka&ji Kikkawa / ZRADST & 72 koibito l
ga dekita (she) acquired a boyfriend

t 5y TX7-w TX3

FHI 7] is a handsome pop singer and actor. He was at '
the height of his popularity in the early 1990s, when this 5
story was written. / The suffix {8l 7/ means “resembling; :
looking like.” / The ¥*9 in OF &\ 9 modifes A, g
so OB L) FNNRAPUNDIEA means “a boyfriend o
named O who looks like Koji Kikkawa.” / The suffix & :':i
kun is explained in 3b.

Articles in the popular press often describe people’s ap- :b?m
Ele.a_rance through comparisons with show business person-
ities.

Isr




The Rich Boy’s Urine Therapy The Rich Boy’s Urine Therapy

SXA koshanyi “high income.” In other words, they

# . |
8c were supposedly interested only in men who were tall and
rE i he LAbLIBelitble) XA by rich and had gone to good universities. Because each re-
KEZFZREN, BR — AW EYF, R : quirement began with the kanji &, they were referred to
Fodp b LysABLE Dk Bhled BaUslIAia ! collectively as =& sanko “the three highs.” Like /1|5
0)7‘? 2 A ABERLICED, FPENAETH ), though, = vanished from the public consciousness

8. within a few years.
v !
!

E8 K% daigakn university / Z % (adds emphasis) / i L | 84
niryii second-rate / S 1% shincho height / — /Mt > 7
hyaku hachiji yon senchi 184 centimeters (6'0") / X chichi 4 <%*¥) %‘

LAY TY a— 2%

3

1
3
e
b
43
e
i
)
%

i § i Lo

,,
= § o ? o,
= o

his father / #2E S % ketei suru runs; manages / NEjEE
&t fudssan gaisha realestate company / 1% tsutome
works; is employed / EYX nenshi annual income / A\F
JiF happyaku man en eight million yen / BY kosu ex-
ceeds

B w B0 B sutomeru

This sentence describes three things: O’s education, his
height, and his income and job. While M-ko regards the
second and third—184 centimeters and eight million yen
per year from his father’s company—as good, the first-O's
graduation from a second-rate university—is not so favor-
able. The particle Z % singles out K% as different from
the other two elements. / The particle @ after % is an al-
ternative form of the subject particle %%, so X DFEE T
5B E £+t means “the realestate company that his fa-
ther manages,” with X DFEE $ 5 being a relative clause
that modifies EjE X1t

This sentence assumed that the reader was in tune with
the Japanese zeitgeist of the early 1990s. At that time,
Japanese women were said to demand three things from
prospective husbands: %%HE kogakureki “high educa-
tional background,” B 5 & koshincho “high height,” and

I52

T EIIEA N SHETGT 5 21050 Pt 1L P A e |

MW EAvznsBuitiicns,

Elh“'i

g

B kuruma cars /| /XY 2O Pajero | T TV S
tsukaiwakete iru uses one or the other as appropriate

FEOWIT T w FT B subatwakern

The ® “also” after B indicates that O’s cars are another
example of his wealth and attractiveness to M-ko. / Pajero
is the name of a line of fourwheel-drive vehicles made by
Mitsubishi Motors. In some countries they are marketed
under the name Montero or Shogun.
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The Rich Boy’s Urine Therapy

8e

ME2ARTH Fige.
&9
i
b ]‘ % Lf:o

i oLed ko B SATARA .
=hHDFxYFaar
LoidgE
&

v BALLED R 3 R _
BEL. TKELOHy TVEBETY TVF

o7

ZR-+PUB nigatsu jiyokka February 14th (Valentine’s
Day) / =73 san man en (costing) thirty thousand yen /
AR F 33 a sincere present of chocolate / FE L yoi
shi prepared / LR 7Y onna tomodacki girlfriend / 71
7 couple / i Yokobama city south of Tokyo, in
Kanagawa Prefecture / 57" )V7— b} double date

AELw BETS yoisum/ LIz w T2

K7L is a friend who happens to be a girl or wo-
man. No romantic connection is implied. / In Japanese,
the meaning of & v 7')V s restricted to a man and wo-
man who are lovers or married to each other. The word
is not normally used in the more general sense of “pair.”

On Valentine’s Day, Japanese women give presents of
chocolate to men. There are two major categories of these
chocolate presents: &7 3 2 giri choko “obligatory
chocolate,” which includes inexpensive chocolate candies
that female office workers give to male coworkers or
bosses in whom they have no romantic interest, and iV
F g 2 “favorite’s chocolate,” which is a more expensive
chocolate gift given to an actual or prospective lover. The
A in sk F 3 3 is an abbreviation of A4y honmei.
Originally a sports term for a competitor that is expected
to come in first in a race, 24y can also refer to the per-
son who is the leading candidate for some position. In
this story, O is Mko’s leading candidate for her future
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The Rich Boy’s Urine Therapy

husband. / March 14th has been designated =7 4 + 57—
“White Day” in Japan. On that day, men who received
Valentine presents are supposed to reciprocate with gifis
of white chocolate or other treats.

8f
55 aria 3%

ZO®R. ZHoH v IVRBOE 2 2RI
%1‘77’{‘/0

E ¥ DK sono yoru that night / “HD K v TV futakumi
no kappuru the two couples / DX 5 KT IV umi no
miern hoteru a hotel with a view of the sea / = v 7 4
~ checked in

£ The @ in DR 5 is an alternative to the potential

particle 2%, so DR X 57V literally means “a
hotel from which the sea can be seen.” / With the omit-
ted verb added, this sentence would end ¥ v 714 > L
7.

8g
=<K A o~ 3)\ N t?i} ~
OEBR VYT —2 U TnWEHEE, BOTED

BAG

KRB DL BEE D -1

BB OUYT—2BUTWABLE X shawi o abite iru toki while

taking a shower / BEDEBE tonari no heya the room next
door / BEED S o7 denwa ga atta there was a tele-
phone call
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8 BUOTwitlb aim/ Holowdb

3£ ¥ —%iBU% is the usual expression for “to take 3
shower.” #$1°% means “to be drenched with a large
amount of water or other liquid.”

gh

Tz, oldalhLeary e, 0k
AZ N
BEDDIZBLIHRATEANZ-T]

$5 Rz hey, listen! / FAOE watashi no kare my boyfriend /
Bl % W L7 kikidashita extracted information by asking
found out / A masasa every moming / D728 |C
kenkd no tame ni for health’s sake / BL o C urine / &
AT B ATEoT nonde 'ru n’ datte (is said to) drink

B BEHL7 w HEXBT kkidan | SRATS w fRA
TW5 w R nomu

:¥ faZ is used in conversation to get another person’s at-
tention or to change the subject to something that the
speaker considers important. / Here {% means “boy-
friend.” Similarly, %72 kangjo sometimes means “girl-
friend” / B Lo T is the word that children learn for
“uarine.” A more formal word is /ME shoben. The medical
term is R nyo. / The A after B & i L7z and SRA T
% is a contraction of the explanatory and nominalizing
®. / The ending = T is used to report what someone
else has said. It is a contraction of & \*7.
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8i

[iFo, =¥ 7]

85 T gett yuck! gross! / < ¥ really? are you serious?
i - The interjection !> indicates the speaker’s disgust. (The

small 5 is explained in 4g) An initial | seems to con-
note stomach upset in Japanese. Similar words include F
% “vomit,” {F > 45 “burp,” and the onomatopoetic | X
VT %, which describes the sound of retching. / << is a
shortened, slangy version of BE.[H B majime “serious; not
joking.”

5 BBHBD oomosorn nervously; fearfully / OB IR C &

Okun ni kiku to when (M-ko) asked O / Bz o £ I
Jishin tappuri ni full of selfconfidence / & .72 kotaeta an-
swered

5 B3 = B25 b
§ o= The reduplicated #5 %5 is an adverb derived from the

verb 245 osoru “to fear.” / The & after < is the se-
quential &./ 72550 means “full” / The subject of
Exlis OF.
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8k
L3ih | BbALE)

h ~ ' ?B N
[ b R b 3 b c Ciho 22 AT,

-

JAIE kaze a cold; the flu / FEHkR hentien tonsillitis / 1t
$35E kafunsho pollen allergy; hay fever / Z#1C by means
of this / 1§ 7= naotta were cured

8 Bol: w55 naom

3% JAB can refer to both the common cold and the flu. /
The tonsils are called FABAR bentosen. / The verb %2 B2
is written 8% when it means “to recover from an ill-
ness.” When it means “to be repaired; to be restored,” it
is written E.5.

| 81
| BopsulerrHre. bok b hn
EE )

| arz, BvfkATaS L)

[u]ililll

FRODIESY nyo no seibun the components of urine / {F ae
sweat / K namida tears / [B] U onaji the same / o &
b (not) at all / 5 < %\ kitanakunai not dirty / B
kimi you | BR A TH P X nonde miro yo try drinking it

B T ) B R w B g | AT = K
nomu | H5 w Hb

sk ROBSIITFRIEER LT means “urine is made of
the same things as sweat and tears.” / > & b adds emr
phasis to the meaning of a sentence. It is used only in
negative constructions. / The pronoun & kimi is used
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mainly by men when addressing a friend or close ac-
quaintance who is of equal or lower social status. Being a
woman, M-ko would be likely to reply to her boyfriend
using either his name (probably followed by X A, %
A, or B kun) or 727z “you” / H5 is the brusque
imperative form of 4 4%. / When used after the gerund
() form, 4% means “to try,” so KA TH 5 is “to try
drinking.” / The final & reinforces O’s recommendation
that Mo try urine therapy.

8m

6%F%xéh%5ﬁ&ogﬁiéhu\ﬂ¥x
Aol ni ol
BRI 1) YRR,

F

(=)

L IR

X RAENF T o772 kisu sareso ni natta was about to
be kissed (by O) / #EXJIZ zettai ni absolutely / 1 ¥ !
no! I refuse! / 722 katakuna ni stubbornly / $HA 72
kobanda refused

FAEN & FRAENDL w FATE [ Lol w i
% [HEATE w T kobamu

A ¥ indicates strong dislike or refusal. It is also written
VW22, % or BR. / The % in the adjectival noun (zz ad-
jective) TH 72 katakuna is part of the stem, so another 7
is needed when the word precedes a noun: jE 7% 7% B
katakuna na taido “stubborn behavior.”
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{ Y

8n

O#1E “/ — sV HERE" $MY ARTUT,
LA ¥

WD LRIV TEEO R,

% p.

i

}I,lil

88/ —/NVHEERIE nopan kenkoho no-underpants therapy /
B AT T toriirete ite has adopted / 85 & X243
neru toki ni wa when he goes to bed / V»2 b always /
T& & DT 72\ shitagi o tsukenai doesn’t wear underwear

B WYANT w Y AND wriiem /| VT = 03
D hvie DI 5

X The /¥~ in / —/3Y is an abbreviation of /¥
“underpants” or /¥ 7 1 — “panties.”

X Practitioners of / —/¥{@FR# believe that sleeping
without any restrictions on the nether regions is beneficial
to one’s health.

?%

| xuc > IR FiA A 5o Ls3HA
| MP s A ZAERA 2%, 0FEon Kl
é%étto

58 =HW mikka kan for three days / WA 72 nayanda wor-
ried; was unable to decide / K sue after / = DD &M
mittsu no joken three conditions / H} L 7= dashita presented

g WA w Xt nayamu /) B L7z w Y dasu

“%E R refers to the end of an action or period of time, so =
HREA 72K means “after brooding over it for three

days.”
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8p
bl Fz

O HOM KR Lrwve &

;

QR IK R 2 v &
@ BIR BEhF S o L. STRS P

o
LN

-

&
%,

oyl

& MODEIT watashi 70 mae de in front of me; in my pres-
ence / BRIR L%\ innyo shinai do not drink urine / B
W72\ susumenai do not urge; do not recommend / &k
[R% innyo go after drinking urine / ¢ kanarazy ak
ways; without fail / ) A% U ugai shi gargle / —+43 b
E nijuppun i for more than twenty minutes / B EEL
ba o migaku brush your teeth

; 8 BRL%ZV w SURT 2 innyd suru | B1O 3\ o= #)0D

% suumen / ) HIL s ) AT B yeai suru

; ;£ The sentencefinal Z & indicates a strong command or

prohibition. It is often used in signs: ¥ /N2 %W A % \»
Z & tabako o suwanai koto “No Smoking.” / The pronun-
ciation of Z 14 is discussed in Im.
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8q
F—=< A WLejFo

hoz ki, BLL, BEEL0OREEHE.
Z5&w) 3
BHLALS VicEo T ND,

%, ;

5% 7> Z &< handsome / B L < yasashiku gentle; kind /
BERD okanemochi vich | HER maishimatsu every
weekend / BV A & T ¥ kokyd resutoran high-class
restaurant / %> T { N5 sasotte kureru invites (M-ko)

B olil wmholive Hol) L\ kakki g
JBELL o B\ yasashii | FoT v F sasou

:¥ Both 7»o Z & € and L < are adverbial forms, which
are used to link series of adjectives. Both of these words
and BEFLD modify OF. / B> Z X\ is a short-
ened form of %5 Z 9 &\, which means “having a
nice, refined appearance” or, more colloquially, “good-
looking” or “cool.” It is also pronounced 72*o 2\ or
o T 9y,

8r
LiL. MPSARESE,

582 LU however / B¥7S yiautsu da is depressed; feels
blue

z* This sentence echoes the story’s title.
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8s
b L7

rwg\&ﬁﬁv4yﬁ%%%ﬁ%b\%uwa
DHE 1kt AT b

&

2 VX now / BRA X7 AV nonda wain the wine he

drank / #KAIC 1ainai de inside his body / BT V) ataa
mari is becoming warmer / 1% kare he / BHH DH ashita
no asa tomorrow morning / ¥ 72 again / kT nomu will
drink

b & The subject of it is 18, that is, O E.

8t

LHBT s, CRENETC R BLT |
i)Z)o

%,

2 t (quoting &) / 153 % 7=UFIC sozo suru tabi ni every

time she pictures in her mind (what she describes in 8s) /
Z B gochiso gourmet food / 3K 2B mazuku naru
starts to taste bad / #*& because

PEIEEI

¥ = TR D 5020 surm means “to imagine; to picture in one’s

mind.” / ZTB#FE can mean food or drink to which one
is treated, or it can refer to a luxurious meal. Here the
focus is on the latter, as they are eating in an expensive
restaurant where the food would normally be delicious. /
The 7*5 explains why Mko is depressed in 8r—she can

163



The Rich Boy’s Urine Therapy

, ? . no longer enjoy the delicious food because she keeps
3 thinking about what will happen to the wine that her
boyfriend is drinking.

HTHAE
T ~IVESEBEDIR

His First Caw Gire Was

14E Girt Nexr Door

64
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BOF ¥4 LDNEST2, 122002, ®o< Y FT
ZETS XSARBER LW, KRS SAPHED
AEEEEOBBROMTEDL 2 A o7207,
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1HE Girt Nexr Door

S (59) is deputy mayor of Town A on the Sea of
§ Okhotsk in Hokkaido. At the beginning of June, he
went on his first business trip to Tokyo in six months.
§ Usually the evenings of his business trips are spent
. briefing his Diet representative’s secretary on the latest
i goingson in his district, but today the secretary’s sched-
E ule was full.

Now S was able to spend the evening in Tokyo

alone. Late that night, his brain foggy with drink, he
¥ tried to decide what to do. In his hand was something

he had never seen in Town A: a flyer advertising a call

- girl service. “She’ll come to your hotel,” the ad said.

“Okay, no one will ever find out,” he thought, and

 he picked up the telephone.

He had just taken a shower and sobered up a bit

| when the doorbell rang. Smiling, he slowly opened the

door. But then his eyes widened. The woman was Mo,

 the daughter of his neighbor back in the government
- employee housing complex where he lives in Town A.
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[P LFROZEDIZTE, CAREITME L
TWB AT o

LrL. S SADIIEIIMTS 2 Ald 7 U2 ok
o7z '
[BLEADIEAZEATL &

BEROEL 2o2S A,
[BREADPS DHEY BT, bok
DIZR O 27D e v

EN—BFH B R BT 7285, WhARABTL
Ve MTh 0 AT E bAKE b oPnIE T
-7 :

[EET 5 ? ]

Mh LidrorsS SALN, EEL L THELS
D D=FH % o720 MFH AW,

(BIFE AN LEWTHIT2 L

YEK L LR TV,

B, Vodb, Xohitid. 70 E e,
HEORL, LolZEOIRNTREBLES S A,
B2 % 7 £ 5 &AL
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“You're supposed to be a junior at a women’s univer-

- sity. What are you doing in a place like this?”

M-ko was unfazed by S’s scolding.

“You called for me, didn’t you?” she replied.

That put S on the defensive.

“Your father must be sending you an allowance” he
said. “Shouldn’t you be behaving better?”

He lectured her for nearly an hour, but to no effect.

“You want to pay for some more time?” Mko asked.
He couldn’t tell if she was joking or serious.

Though S had done nothing, he paid the 30,000 yen
as agreed, with no extension.

“I won't tell your wife,” Mko said as she left, still
with a stubborn expression.

Why? Since when? How did she get into this? Un-
able to find out anything from her and, even worse,

- caught in the act himself, S returned home, his head, it
- seemed to him, having grown even grayer.
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9a
3L x . Le3 E&b t¥e
Title & THAZZHRT M VIEIZBED IR

& #% T hajimete for the first time / WA 72 yonda called /
KT N IVIE hotetorn 7o hotel call girl / BEDIR tonari no
musume the neighbor’s daughter

By AT w 5 yobu

:®£ &7 bV is a blend of the words &7 JV “hotel” and }
VA BB Torukoburo “Turkish bath.” A K7 PV is a
prostitute who plies her trade at hotels. / The phrase #]
HTIEATIRT FIVIE indicates that this is the first
time the protagonist of this story has hired a call girl.

X The word kv 2JE\E formerly referred to bathhouses
with private rooms where women would provide massages
and sexual services to male customers. In the 1980s, after
the Turkish government and others complained that gen-
uine Turkish baths are not brothels, the bathhouse indus-
try abandoned the term and coined the word ¥V — 7'
v F “soapland” to replace it. It is not known whether
soap manufacturers have ob)ected / Although Japan en-
acted an antiprostitution law in 1956, the measure is in-
consistently enforced and many forms of prostitution
continue to be practiced openly.
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9

9b

%= /7%;%}7_1@@ AT OBES 5 A
ZLw) " JELILlwobr
(fjb) 1. KR, EER) OB R
L&'ﬁb‘h‘f:o

pnrirfEh L

I~

LA

&

E ZE

% K— 2 #§ Ohbotsuku Kai Sea of Okhotsk / IZTH L7z
ni men shita facing onto / AtHEE Hokkaids Hokkaido /
AW] E machi Town A / BhiX joyaku deputy mayor / 75
R#0% rokugatsu hajime at the beginning of June / *P4E
50 hantoshi-buri for the first time in half a year / B3
Hi3E Tokyo shutcho business trip to Tokyo / HiAF 7
dekaketa went; set out for

L7 w T2 mensurn /| BPIV72 & HHPT S
dekakeru

F&R— 7 #ZH L7z and JLiEE both modify AHT,
so the phrase 42— 7 1T L7-dtigE AR means
“Town A in Hokkaido, facing onto the Sea of Okhotsk.”
/ HJ is the official demgnatxon for a local governmental
area smaller than a T shi “city” and larger than a ¥
mura “village.” The kanji BT is read either dhd or machi,
with some towns prefernng one reading and other towns
the other. / A B1f% is a civil servant who serves as assis-
tant to the mayor of a city or town. / FERD) DEIK
Hi5E means “his first business trip to Tokyo in half a
year.
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>

9¢c
Lwosbid L bEgAlL®D v % L O L;

w’)%f)ﬂliii’-ﬁd)ﬁti #b 70 H ORGR LR E

BUX W HBOIHH) 223202, Zop

BRED TR AT 5T,

B, F

¥ VDb always; usually / 3R shuicho business trip / 7%
yoru evening; night / HUJT jimoto local / BH senshutsy
elected / U&= daigishi Diet member / % hisho secre-
tary / 25X senkyoku electoral district / 5% joser situa-
tion / H# shuzai informationgathering / i} % ukery
he receives / Z D HIZ kono bi wa on this day / H12 ni
tei schedule / 35 ¥ o T\ 7 umatte ita was full

B #EIoCwitEd tuman | Wi w 0D

F VO LDOHIROKIT means “Usually in the evening on
his business trips.” / Here the word #17T refers to the lo-
cation of a political power base, so HiTCEH DL
means “a Diet member elected from S’s district.” / 1
1 usually refers to a member of the RFEIE Shigiin
“House of Representatives,” the lower and more powerful
house in the Japanese Diet. / Bt refers to gathering in-
formation for a particular purpose. Bt %321} % means
roughly “to be interviewed.” In this case, the Diet mem-
ber’s secretary would presumably ask S about the political
situation in his boss’s home district and perhaps put pres-
sure on S to provide political support.
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4 Ry

9d

Er&1 9

HH O &&”Afﬁ BTl S KA
&i{*ﬁ‘ E??o f:ﬁ’(‘h‘i’;/vf:o

N oF

88 — AT bhitori de by himself / BTHAZ LIk 572
sugoseru koto ni natta became able to spend (the evening) /
ERH shinya late at night / B o /28T yotta atama de
using his drunken brain / A 72 nayanda tried to decide
what to do

B HIEDL w BTV sugou )/ Boliw 25 [ Brol:
w B you [ AT w WL nayamu

:X The first half of this sentence means “S, who was now
able to spend the evening in Tokyo by himself.” He
seems to have spent the evening getting drunk. / ¥ ¢»
here means “to be unable to make a decision.”
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ks 1% A
FZik, ABTTRREAZEDRW [AF VI
Leosbss
HiELET | O¥ Yy 2F53IdH b,
N y

55 FICiE te 7 wa in his hand / 5 Z & D%\ mim
koto no nai never seen (in Town A) / [FTVICHEL
E51|  hoteru ni shutcho shimasu “We'll send (a woman) to
your hotel.” / ¥ 2 F 5 ¥ advertising leaflet for a sex
business

:¥ The word ¥ 7 “pink” is a euphemism for sex-related
matters. A ¥ ¥ 7 B pinku eiga is a pornographic
movie. / A 5 ¥ is typically a onepage advertising
flyer. The word is also written #(5 L. / FiZ13 modifies
& %, the principal verb of this sentence. In other words,
S was holding the leaflet in his hand. / The phrases & %
ZED%\ and [AFVICHEL 7] ® both modi-
FErrFI.

X A ¥Y7F 7 is typically a small printed notice adver-
tising a call girl service, massage parlor, or other sex busi-
ness. ¥ 7 57 ¥ are often posted next to public
telephones in nightlife areas or left in apartment building
mailboxes.

4 %

of

Flbi%ﬁ?%?&wjkﬁéﬁbtgék
Cw

3. SFsrmy Lz,

i, r

882 L L okay! here we go! / SE#L shoko proof; evidence / 5%
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B 72\ nokoranai will not remain / BEWRL 7o
keshita decided / 23585 juwaki telephone handset / HX
) EVF72 toriageta picked up

g BROL\ w KD nokorm [ LT w T D kesuru /

Wy b7 e BUY LT % toriagern

;£ People say & L when they have decided to do or start

something new or difficult. / The & before & H L 7
S & A is the quoting &, indicating what S said to him-
self when he decided to call the prostitution service.

¥

%,

9g
A R
YT —2HBT, WS LEDLEL AT,
~ %
WEOF v £ LADE ST,

F

VX =% shawd o abi he took a shower / B\
y0i drunkenness / 4* L sukoshi a little bit / & 72 sameta
lessened; cooled off / & & AT when / TEDF v 1 4
heya no chaimu doorbell / W& - 72 natta rang

g BU w0 D abim | DTz w HO D sameru [ o

72w 85 naru

£ B D means “to sober up.” ¥ S is an intran-

sitive verb meaning “to cool off.” In this context, it may

also be written H ¥ 5 or B 5.
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4 "
9h
Lo Rhic, ol ) FT#@IF7S 2 AIRE
A S AAY AR

B OICZRHIC with asmile/ Wo < Y slowly/ F7 % B
i¥7- doa o aketa opened the door / HZ e\ 72 me o
muita his eyes widened

h B BT D aken /) T \72 s R muku

:£ The idiom B %Z#|<{ me o muku means “to open one’s
eyes in surprise or anger.” The verb %] <{ means “to
peel,” but H ZF < has a different meaning from the
English “to keep one’s eyes peeled.”

9i

Lrgn X2 T I3 b wALeI R ERDGTH s T
ZHESSIAPFELCRABR EEDOBRIROMTF
L ARZolzD7z,

~
-3

A

& Lt josei the woman / fE&r sumu to live; to reside / 2%
%8B komuin civil servant / (X5 jitaku housing / BEIR
tonari musume neighbor’s daughter

£ AWBEMEE is a housing complex for public employees.
Government agencies and private companies in Japan
often provide lowcost housing for their employees. / The
suffix B % A after MF reflects both S’s acquaintance
with her and their difference in age. See also 6¢c. / The ex-
planatory @ in MFH 2 A o72D7E tells why S's
eyes widened in Sh.
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X The words &M, & onna, and WA fwin all mean
“woman.” Of these, ZtE is the most neutral. In certain
contexts, ZL onna might suggest “mistress” or “prostitute,”
while #& A fujin is avoided by some feminists and others
for its old-fashioned, patronizing air. In many expressions,
though, % and %# A are still the only choices, such as %
DF onna no ko “gitl” or B N®} fujinka “gynecology.”

9

L Lr LA 2ARA . B
(LT FRO=ZEDIITE, CAREZTE
LTWa A

55 WD tashika 1 thought; I was pretty sure that / ZLF-K

Jjoshidai women’s university / =4F sannen third year (stu-
dent) / 13972 hazu da supposed tobe / C AL LI T
konna toko de in a place like this / % L TWAB AL
nant o shite iru n’ da what are you doing?

B LTwd53

:% The sentential adverb #7* indicates that the speaker is al-
most certain of what he saying, though the word does
leave some room for doubt. Here it reinforces (X7,
which also indicates something that the speaker believes
to be true. Thus FEALFRDZEDIZT 72 means “I
thought you were supposed to be a junior at a women’s
university.” / FK is an abbreviation for ZLF A%
joshi daigaku. / & Z is an informal version of BT tokoro
“place.” / The A in L TV2% A7 is a spoken form of
the explanatory and nominalizing .
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9k

LirL. Sx Aol MED ¢ Al Lo
£

Bedrotes [BLEANRAZATL &

L% L however / BLIE shitta scolding / 72 LB H
572 didn’t flinch; was unfazed / B L & A (refers to
older men) / FEAZZATL & yonda n’ desho you called,

didn’t you

& 2UAaEhholiw LA RV o LAC /It

AtE e R3S yobu

% 72U A< means “to be overcome; to be staggered.” /

The word B L & A is used to address or refer to men
who are somewhat older than oneself. The word implies
some degree of familiarity. The equivalent for referring to
women is BIEE A. The words B L3 A and BiTH

X A are used in the same way to refer to elderly men
and women.

91

e nB ¢ rorS s Ak, [BREADLOLE
Y ) 2B BT, bo LT LDIERbEE

AL SR VE R/ ARV

w.

£ W ODE L I 577 batairo no waruku natta looked de-

feated / BR & A otdsan your father / £L7EY)  shiokuri
allowance / b o & ¥ U®IC motto majime ni more sert-
ously / 5% & 272D L 2B\ yaranakya dame ja
nai ka aren’t you supposed to behave?
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BY Goltw b /RLGER w RLRITNIT = R
L) Lo\ w TR\ dewa nai

£ IE® literally means “the colors of flags.” Originally, the
idiom HEEATE\ referred to an army’s flags becoming
less visible on the field of battle as the army is defeated.
Here, it refers to the fact that S was in a weaker position
to scold M-ko for working as a prostitute after she
pointed out that he was the one who had hired her. /
%Y is money sent periodically to help another person,
such as a college student or an aged parent. / R 5 7z &
2 77% is a contraction of R 6 ZIFNIX7%, which

means “must do.”

4 A’
9m
Swb L pAEoEL) DT N IR XS
E/h—REER B AR T 72D, W AR AE T A
2\,

58 /N—WKsM ko ichijikan for nearly an hour / FE % Hil)
72 sekkyd o tuzuketa he continued preaching / VA
A unfortunately / B A%\ hakuryoku ga nai it had
no effect (on her)

B BT w ST D suzben ) B\ B3

:£ The initial & in this sentence is the quoting &, referring
to 9L / Before expressions of quantity, the prefix /> ko
means “almost; slightly less than.” / The original meaning
of FLH is “religious preaching; proselytizing.” In its refer-
ence here to S’s attempt to convince M-ko to quit prosti-
tution, the word lacks any religious connotation. / HJJ
means “the ability to move or influence other people.”
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IA T LriEA 1A & <
MTb»ARTRE BERL SO0

(ot

&9

3 TWw

{

ot TEET 27

&

55 JLEK jodan joke / AR, honki honesty; seriousness / D 74p

¥3 unable to tell the difference / [J3 kucho tone of voice
J/ o7z said / BT 5 ? encho surn do you want to
extend the time?

8 Obhw 2l /[ \Voltw S iy
O MEREDIEREL B OoPAMOF T means “in a tone of

voice that S couldn’t tell was joking or serious.” / It
seems that S had arranged to pay for one hour of Mko's
services. If he had agreed to the ¥E%, he would have had

to pay an additional fee.

7

B,

%
i £ . ZAbEI X T
b Ledo/oSSALEDN, EREZLTHRELY

BAFARA & BL

BYD=AHzZI>7

8 b LD o7 nani mo shinakatta had done nothing /

HER 72 UC encho nashi de without an extension / F5€ &
BY kitei dori as agreed / =J7H san man en thirty thou-
sand yen / 55 72 haratta he paid

B Libholkw Lihve T2 /ol wih) hanu

kY Lo 72 nani mo shinakatta refers to the fact that

S had done nothing that he had paid the call girl for. /
#%E means “agreement; rules” and the suffix &5,
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also written 3@ ¥, means “in accordance with,” so & E
P means “as agreed.”

op

MF5 0 alg, TBES AR LEVTS |
A "B i

o k] cghe LrficBocvor, |

%,

2 BITE A (refers to older women) / WNEEIZ L &\ THh
VT % naisho ni shitoste ageru T'll keep it secret for you / %t
SR & L7 kizen to shita stubborn / BB kao face; expression
/ B2 T o072 kaette itta left

B LEVnTw LTBNWT w95, B/ LiwTs
/FoTC = lih kaen | o7z w 1T dku

:* Here, BIXE A refers to S’s wife. M-ko uses this word be-
cause she is acquainted with S’s wife. If Mko had never
met S’s wife or was not on familiar terms with her, she
would have used the word B & A okusan “wife” instead.
/ WEE means “secret; confidential.” MEEIZY % means
“to keep confidential” / &F % indicates that Mko will
keep the secret as a favor to S.
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9q
&@‘wo#e‘%o#wuoﬁg%gé&f‘

&ioéz‘uow%owgnfﬁ%ltﬁé
L A A
. BEpsEx kD hEH L

&

s2 4 why? / VWO D since when? / & o MTIE kik ’
kake wa how did she get into this? / b nani mo pmons Poms
not}lit}g/ Eﬁ 3 W3 kikid unable to ask / HE 2 TOM GALL‘{—writer, lexicographer, and translator—re-
X % in addition; even more so / LolZZoMENRT ceived master’s degrees in linguistics and mathemati
bl having been caught in an act of we skness / 78 from the University of Chicago. He is the autho:rl 3'
S8 7> kikyo shita returned to his home town / B sh- Handy Japanese: The Basis in 50 Eagy Lesons and English
g white hair, gray hair / WX 72 & 5 A" L7 fula So St and general editor of Kenlyusas Gui 1o
e B (e bim) to have  eased Quantitative Expressions in English. His dictionary work
lnC.lL.ldCS Kenkyusha's New Japanese-English Dictionary, Sth
55 B e BE EED o B E M Rikidasw | O Edition, as well as its online version as part of the Ken-
PENT & 2D END w OPT / IR LT e I kyusha Online Dictionary. Among his translated works
W5 kibo s | WAL w WA D fuen | LI o o st s 2t @ Slana, ddmazing Sonce T Jfor
3 Kids and {’arents, and Jazz Up Your Japanese with
Onomatopoeia: For All Levels. He is presently -associate

professor in the College of Arts and Sciences at the

> The first sentence consists of the questions that S wanted tesso
Unuversity of Tokyo.

to ask M-ko but couldn’t Why and when had she started
working as a call girl? What led her to doitt / Eodif
means “cause; reason; start” / [l & Hi§™ means “to ask”
It often refers to an attempt to extract information from
someone who is reluctant to reveal it. / The idiom Lo
\F% o7t means “to reveal a person’s weaknesses or se-
crets.” The literal meaning is “to grab by the tail.”
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InrRopucTION

Most Japaneselanguage textbooks make language learning sim-
ple and systematic. They carefully limit the number of kanji in-
troduced at each level. They present new vocabulary and
grammatical patterns step by step. Most important of all, they
choose topics that are easy for readers to understand and un-
likely to offend any teachers or students. The only problem

- with these textbooks is that they generally are very, very dull.

The boredom induced by textbooks contrasts sharply with
the rich and stimulating variety of the Japanese press. Some
fifty thousand books are published every year in Japan on sub-
jects ranging from philosophy to pornography. Thousands of
magazines clog the racks of bookstores and newsstands, offer-
ing entertainment and debate, scandal and libel, the high, the
middlebrow, and the very low. It is this world, the world of
Japanese as it is really written, into which this book is intended
to provide a glimpse.

The nine stories in this book were chosen from the
“Dekigotology” column that appeared in the magazine |48
H Shikan Asahi for many years. The word dekigotology (53 =
PO ¥ —) is a combination of Hi3k% dekigora which means
“event” or “happening,” and the Greek/English suffix Jogy.
Dekigotology, in other words, is the study of things that hap-
pen. Each week, the column carried a half dozen stories, all
purported to be true, about interesting events that had hap-
pened to people recently. The stories generally concern subjects
that are familiar or topical, and their interest lies in the way
they reveal what happens behind the scenes of everyday life.
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Introduction

The stories are often surprising and usually funny.

The stories on the following pages were selected from the
hundreds that ran in “Dekigotology” in the early 1990s. To be
chosen, each story had to meet two criteria: it had to be inter-
esting, and it couldn’t be so topical that it would quickly go
out of date. There was also an attempt to choose a variety of
topics.

Organization

Each story is presented first in its entirety, exactly as in the paper-
back book edition, with kanji pronunciations marked only
when they appeared in the original. An English translation ap-
pears on the facing page. This translation is intended to help
the reader understand the Japanese, so it is more literal in
places than a smooth literary translation would be. Students of
Japanese may want to avoid looking at the translation untl
they have finished reading the text and notes.

Next, the story is presented again a sentence or two at a
time, with the reading of every kanji marked with furigana.
Each of these text excerpts is followed by several groups of
notes. .

The first notes, marked with the kanji & (short for &
vocabulary), consist of short glosses of words and phrases that
appear in the preceding sentence. Every word is explained ex-
cept basic grammatical function words (iZ, %%, %, etc) and
words that have appeared earlier in the same story.

The second group of notes, marked with the kanji Ef (short
for B3 verb), consists of reverse derivations of declined verbs
and adjectives. The first word in each derivation is the form
that appears in the sentence, while the last word is the form
that would normally appear in dictionaries. For example, the
series EEO LMoz w FbR\v w 55 wagau goes from
the past-tense negative to the nonpast negative to the nonpast
affirmative (or dictionary) form of this verb. rec

The third group, marked with £ (short for ER an

8
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notation), consists of detailed notes on the vocabulary and
grammar. Special attention is given to identifying the subjects
of verbs and to showing which nouns are modified by which
adjectives, relative clauses, etc. These notes also include remarks
on usage, related words, and typographical conventions, the last
being a topic rarely mentioned in Japanese textbooks.

The notes in the final group, marked X (short for XAk
culture), provide information and commentary about the cul-
tural background of the stories. When necessary, they also ex-
plain what makes the stories particularly interesting or funny
to the Japanese reader.

Pronunciations are marked in the notes using romaji, not
furigana. There are several reasons for this. Furigana are some-
times hard to read, especially when the type is small. Romaji
are useful for showing word divisions and identifying the read-
ings of the particles i3 and ~~, such as in the phrase &9
DI to i no wa. And for students who have learned Japanese
from teachers who prohibit the use of romaji, the romaji scat-
tered through the notes will familiarize them with this method
of representing Japanese pronunciation, which is still essential
for scholars and for others who use both Japanese and English
in international contexts.
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Reveateo 8y 4 Davenrer-v-law's
Svooen Urer

It was midday during a dry spell in the rainy season
when Fko (61) came from Zushi to visit the home of
her daughter-inlaw Sko (31) in Setagaya.

“Since I had already come as far as Shibuya, I just
dropped by to see my grandchild’s face.”

For Sko, her motherinlaw was more frightening
than a demon. Sko did everything she could to be a
good hostess for Fko. Later, her motherinlaw took S-
ko’s daughter for a walk.

Sko breathed a sigh of relief. As she relaxed, Sko felt
hungry, and her eyes suddenly came to rest upon the
bag of doughnuts that her motherinlaw had bought at
Knokuniya, a luxury supermarket nearby. Fko had said
that she was going to take the doughnuts home to
Zushi,

Sko thought at first, “T really shouldn’t touch them.”

But hunger is stronger than reason. She opened the

 bag and found six doughnuts inside.
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“Maybe she won’t notice if I eat only one,” Sko
thought. She hurriedly ate a doughnut and carefully re-
closed the package.

Fko returned from her walk none the wiser. Quite
satisfied with herself, she left for home carrying the bag
of doughnuts.

But sure enough, when Fko returned to Zushi, she
noticed that one doughnut was missing. That’s when
the trouble started.

“I can’t believe that, of all the stores in Japan, K-
nokuniya would make such a mistake!” Fko immedi
ately called K-nokuniya to complain. The call dragged
on for thirty minutes. Fko was too much for the per-
son handling the matter at K-nokuniya. The first thing
the next morning, clutching a single 80yen doughnut
as if their lives depended on it, the sales clerk and the
floor supervisor came to Fko’s home to apologize. One
way, it had taken more than two hours. When asked,
the sales clerk said she had left home at five o’clock
that morning.

Fko was greatly impressed. “That’s K-nokuniya for
you!” she said.

She spread the story around to her friends and Sko.
Of course, when Sko heard what had happened, her
face turned deathly pale. She has firmly resolved to take
the secret to her grave.
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1a
i Y} :;6 L ®wiHW . VA
Title BT X LTHIABRAA—/N—DHRE

&

¥& yome daughterinlaw / 7% /(s dekigokor (bad) impulse
/ THI% de shiru to find out from; to be shown by / %
% yamei famous / A —/¥— supermarket / FRE seii
honesty; sincerity

7 % is usually written Hi3R:[». Katakana is often sub-
stituted for kanji or hiragana in informal writing as a
kind of playful emphasis. / The phrases # 7 7 3.[» T4
% and H% A — 73— D both modify FEE.

4

vEwing TL X
=—) B, EFIEDL
LA 1552

PR TE-Di,

v

% Setagaya residential area in western Tokyo / S F
& A Eukosan Ms. S, Sko / =— w =Z+—i% snin
issai 31 years old / % taku home, residence / ZF Zushi
city near Kamakura, about 50 km south of central Tokyo
/ U shitome motherinlaw / iR T X7 tazunete kita
came to visit / HEFY suyu the rainy season, which usually
comes to all of Japan except Hokkaido in June / W& 4L
harema a brief dry spell

18
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HRT w32 tazunern | %72 w K5 kum

The word %5 can come immediately after a person’s name
without a connecting ?®, so SF& A% means “Sko’s
home.” / The phrase EFIZfEL 4 modifies F ¥ X A,
so BFICEELH. FF&A means “Fko, (S-ko’s)
motherinlaw, who lives in Zushi” / The topic of this
sentence is FFSANFHRTELDIE “(the time
when) Fko came to visit”; the @ is a nominalizing parti-
cle. This topic is linked by the copula 755 7= to #ERiD
BhEDBDZ L. The core meaning of the sentence is
thus “the time when Fko came to visit was around mid-
day during a brief dry spell in the rainy season.”

The principal characters in the “Dekigotology” stories,
and in many similar articles in the popular press, are
identified by their initials. The F in S marks it as a
woman’s name, perhaps ¥ Sachiko or BT Shizuko.
The motherinlaw F ¥ might be XF Fumiko or BEF
Fujiko. Not all women’s names end in F, however, and
sometimes you may see names like H3E (for &%
Hammi) or A% (for BZ% Anna). / The ages =— and
7N are written in kanji here because that is how they
appeared in the original vertically-printed article, In hori-
zontal Japanese text, the numbers would normally be writ-
ten as 31 and 61. / The kanji #i% is not one of the 1,945
characters of the % F#SF joys kanji list recommended
by the Japanese government for general use. Aside from
school textbooks and newspapers, few publications adhere
rigorously to that list, and the student of Japanese who
learns only the % H#%F will remain incompletely liter-
ate.
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1c
Li % & ' iz 2B &
[(ERFTREID, blobBOEZRIZA]

%4 Shibuya a major business, shopping, and entertain-
ment area on the west side of central Tokyo / % mag
grandchild / BR kao face

By ki KD kum/ H o= BD miu

>¥ What Fko means to say at the end of this sentence is £
Lo LBROBE® RICEKAATT “T just dropped by to
see my grandchild’s face.” Fko’s omission of the verb is a
breezy, familiar style that is common in speech and infor-
mal writing. The stories in this book contain many verb-
less sentences. / The symbols [ and | are used here as
quotation marks. Called $43E5R kagi kakko “key brackets”
because of their resemblance to Japanese L-shaped keys
(85 kagi), these marks are also used for emphasis and to
indicate proper names, as in 1g and 6. .

| 1d
' b Leikwn

| SFsaieoTaiis iV Ta s,

£ SF &AL o Tid Ewkosan ni totte wa for Sko, in &
ko’s opinion / 5 oni devil, demon / i\ kowai fright-

ening

2% The topic phrase of this sentence is understood to be F
FI AL

X Conflicts between married women and their husbands’
mothers are a frequent theme of popular fiction and tele-
vision dramas, reflecting, perhaps, the prevalence of such
conflicts in real life.
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le

&+ Hn £ o
ﬁﬁowwﬁﬁ;<$raut§fﬁ%gnf
jﬁt&ﬁ%bc‘l\‘ﬁf b b 272,

B Yol s« jppai as much as possible, with a total ef
fort / BAE & < aiso yoku cheerfully; warmly / T2 L
72 entertained (her) / # ato after / B4 musume daughter /
N T surete taking along / B sanpo ni for a walk
/ V2 T¥ 557z had gone; [lit] received (her) going

B DTl w dTLY /#IT w BEND suem /
VoTwfi idku/ dbolzm b

;¥ The subject of 3 T4 L7 and 5072 is SFEA,
and the subject of N T and Vo T is FF&A.

o Thcla image of a daughterin-law playing the perfect hostess
while secretly fearing her mother-inlaw would be familiar
to many Japanese readers.

1f
Drni
Ry E—Bo

& v L with relief / —8 hitoiki a short rest; [lit] one
breath

£ Asin la, the katakana in 7 v & indicate a mild empha-
sis, similar to italic type in English. This word appears in
dictionaries as (- &. / Again the verb is omitted. The
full idiom is — 8.2 < hitoiki tsuku “to take a breather”
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4l N
1g
ErBaorenr, ZEAEL-STFEAL &

Lo L

LY A o 2
v, wﬁﬁ<@%%z—ﬂ~£k/ﬁﬁjfa
AHiAH 2]
Dl F—F v oSz Bk E o720

%

& RNHRRATE ki ga yurunda relaxed; became less tense, less
vigilant; [lit.] the 5 % became slack / '\ because / %
JE kifukn empty stomach; hunger / E X 72 oboeta felt /
4 & suddenly / T £ D chikakn no neatby / Fifhk kokyi
high-class; luxury / [K / ER ] Kénokuniya abbreviated
name of supermarket / B o 72 katta purchased / &\
to in, to yi& which (Fko) said (she bought) / F—F Y ®
% donatsu no fukuro bag of doughnuts / HASIEE o 7
me ga tomatta (Sko) noticed; [lit.] (Sko’s) eye stopped on

B BAY o B yurwmu | X7 w XD oboern /| B
ofzw B kan /LT o7z e 1L E 5 tomam

3% The phrase [ARA7ZE V%> means “perhaps because
she relaxed,” explaining why S-ko suddenly felt hungry. /
The topic-marker {3 wr after Skosan has been elided. /
While B 2. % often means “to remember” or “to learn,”
here its meaning is “to feel.” / ## is the subject of B o
72./ SF& A is the topic for BASILE o 7.

3% Tokyo residents would recognize K ./ EE as #./ ERE
Kinokuniya, a luxury supermarket that sells imported food.
(There’s also an international chain of bookstores called
Kinokuniya, but they write their name 2 BE.)
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7 9

1h

3 L A ) <
ﬁ%@é%mawgﬁwgf%\(:numi%
7 w 3 [P XY
tﬂ;d'tcb\bih) E—BlIB-7b0n, 2251
N &n 24&

ML DEEL,

N v

55 HEH jitakuyo for use at one’s home / &\ o T 7z
2% to itte ita kara because (Fko) had said that / % I
72\ te 0 dasenai cannot touch; cannot get involved in
/ P12 (shows mild exclamation; used by female speakers)
/ SDD mono no but / ZERITEMEE VIEL kifuku
wa risei yori tsuyoshi hunger is stronger than reason

B Vol wT ) auoryi/ Vizw 3 /HELZ WV =
HED w M5 dasu /) Bo7z & B omou

£ The kanji H is used as a suffix in many expressions simi-
lar to HZEH. Examples include % kyakuyo “for use
by guests,” B gun’yo “for military use,” and L/ shayo
“for company use.” / The parentheses in (ZHIZIZF%
¥ % \WbA) and in 1j indicate Sko’s unspoken
thoughts. / % L is the archaic literary form of the adjec-
tive 58\ swyoi “strong” / FF & A is understood to be
the subject of V¥ o T\ 7z, while S F & A is the subject
of ¥ 7%\ and B o 7.

X The phrase Z2JEIZEM L DL is a pun on the pro-
verb XU UIRI K Y5 L pen wa ken yori tsuyoshi “The pen
is mightier than the sword.”
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11
: 2B B wp Bl . .
' SERETHE, RICIEAEOF—F Y,

5 BB & akeru to when (Sko) opened / IS naka ni
wa inside / 7B rokko six (roundish objects)

3% In full, this sentence would end AED F—F VA o 7.

1j

. wE I
(CHE 753 7% foﬁ%‘f‘otwﬁgz £, BTN
Loy s DEREINICTIZRLTBEV T,

R

$5 —f75 )% > ikko dake nara if only one (fioughnut is
missing) / BVTEND idsoide taberu to eat in a hL,lrry /
)%y & package / # futa cover / A DIZ nen'iri ni
carefully; meticulously / JCIZR L TIB\72 moto ni modo
shite oita reclosed (the package); [lit] returned (the cover)
to its original position (in preparation for Fko’s return)

g 0oV e 505 wakan | BT w T < dsogu /
RLT w BT modosu | B 72 s B

% The particle & is used in two distinct meax}ings in this
sentence. The first & can be called the “quoting” &; it is
used to report speech, names, or, in this case, tl‘l‘oughts.
The quoting & often appears with the verb %) “to say”
or B9 “to think”; it is also used in lg and 1h, for exam-
ple. The second & is the “sequential” &3 it shows that
one action follows another. Examples of the sequential &
appear in 1i and 1k,

24
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X Sko’s impulsive doughnut eating is the 7 ¥.(» men-

tioned in the story’s title.

7’

%

1k
[ 1) AT

23 Lisenth i, Bbroks e, 1oy
13, W

&He A 8 < MR
Y ORERPC, BRFIEoTvor,

o

£ L\H S Al 6 10 wa shiranu shitome her mother-
inlaw, who didn’t know about that / 2SR 2 &
sanpo kara modoru to when (she) returned from her walk /
R T sagere carrying / WRITIC manzokuge ni with a
satisfied look / 4o C\>o 7= kaette itta went home

HOB & WD shire | R T v 32 sqgern / o
T b kaeru/ Vo7 w174 ik

The %3 ending on %1% ¥ is a more literary version of
the negative suffix 7 \>; %1543 has the same meaning
as Z15 %\, / The basic meaning of the verb 12135 is
“to dangle; to let hang” When the object is a shopping
bag, handbag, or other object with a strap or handle, the
verb is best translated as “to carry.”
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’ ~ | z
11 Im

¥ L e 9 = IR TR S .
LA, BRIZRo7FFEA. Lohb, [KTOK/BEBRZARIZARTHLEAT! |

RARASALD o BA =9

LL80% K ERESZ T S obdkoi
J 2,

v

2 I & FANA
—ER Y VDR DV h HKE,

&

& Z A %% however (ie, contrary to what was expected or
hoped) / o 72 modotta returned / Lo surely,
without missing a thing / & V) &2\ wrinai to be lacking
to be missing / RASDOV 72 ki ga tsuita noticed / 25
because / K% taiben a major crisis

F

#

R T D tenka no unsurpassed; leading / Z A7 3 A such
a mistake / 7% A C (expresses doubt, surprise, or anger) /
&2 %< immediately / JE4 enen at length; longwind-
edly / $a# kagi complaint / B35 denwa telephone call

5 Rof: w 5 modoru ) BY %\ w BY D tariru | % As the kanji suggest, the original meaning of XF is
IS “under heaven,” that is, “the entire country” or “the

. e e world.” When used as a modifer, X F® means “widely

¥ The adverb L o %, which modifies RAT2\ 7z, sug known to be the best” / The traditional pronunciation of

gests that F-ko is the type who lets very little get past her,
/ As in 1b, the particle @ is a nominalizer, so —HE
2\ means “(the fact) that one doughnut was miss-
ing” / Note that the meaning of %*% depends on the
form of the verb it follows. After the past or present
tense, it means “because™ KA\ 7245 “because she
noticed.” When preceded by the gerund (+¢) form, how-
ever, it means “after”s FATOWT A H “after she no
ticed.” / The word K% often expresses shock or panic.
Someone who finds that the bathtub has overflowed and
soaked the tatami is likely to shout [K%7Z1 ] “Oh,
no!” The word’s use in the above sentence expresses Sko's
sense of impending disaster. / The copula 72 after K%
has been elided.

26
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147 in the meaning “ten minutes” is jippun, not juppun
as shown above. While the former pronunciation can be
heard in news broadcasts and the like, the latter is more
common in contemporary speech. (When 14 means
“enough; sufficient,” it is pronounced jizbun.) / With the
unstated verb added, this sentence would end . 3iENE
Fwr L.

In

7—__

Th
K/ EEDHY

iz % ILe

ST L7,

#

B

1Y wantosha the person handling the matter / AR 1T
L7z konmake shita gave up

BRI L w BEITT S konmake suru

% REAITT % means “to give up because one’s opponent is

more persistent.”
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Ry

1o

Ll BEnLIZA BHELwH A R wWo O ;:_" Led 2w
Bef—%lIc, N+ HOF—FY—f%2H% E K
” ,7M~ . Gi/uli’:!\_:_w\/\, J__. zé E.S‘:’“"" “17 Z
FicHr, R LB BOREEN A

=< [ E-1A
EFTHREICE-OTH S,

v

o

B —FF yokuasa (or yokucho) ichiban the first thing the
next morning / ANFH®D F—F v —{8 hachijaen no
donatsu ikko one 80yen doughnut / HEKFIZ gashs
dazji ni with infinite care / ¥ X kakae holding (his or her
arms around) / HR5ER hanbaiin sales clerk / FE1 35
uribha sales floor (of the supermarket) / EEE sekininsha
the manager; the person with senior responsibility / #fJ¢
\Z shazai ni to apologize

WA wdx b kakaern | 72 w KD kuru

Other combinations with # include 3 H yokujitsu “the
next day” and 8 yokushi “the next week” / F8Z is
the stem of ¥8X £ 9 kakaemasu, the present formal of
$4 % 5. The present formal stem is used to link clauses. /
The difference between #HIEIZZ 72D TH S and just 3
JBIZ & 72 is that the @ followed by the copula T& %
indicates that this sentence is an elaboration of the pre-
ceding sentence: it explains what happened after the $H24
% gave up in the face of Fko’s complaints.

The term %% is so close in form and meaning to the
English “afterlife” that one might think it a loanword. In
fact, though, #%4 K% comes from Buddhism and origi-
nally meant “caring more about the next life than about
this one.” In this story, the meaning is more secular. The
supermarket employees were worried about not the Great
Beyond but the store’s reputation. There’s a bit of sar-
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casm, too, in the use of this full-powered #FE kango to
describe how someone carried an eighty-yen doughnut.

2 A
1
Plhdhb 2 L PASHE & Vi
FEoRiR . e, BEHeeors
HEREIZR =29,

58 HB katamichi one-way (trip) / ZBERIR Y nijikan amari

over two hours / B} kikeba when (Fko) asked / %
72% for that purpose / FLFEIC goji 77 at five o’clock /
K M7z ie o deta left home

BT S e B Rikw ) Hi7: o 12 dew

The opposite of f13& is 47 gfwku “round trip.” / Other
expressions with /7 include ¥ FC katate de “with one
hand” and K5 katabé “one (of a pair).” / After a nu-
merical expression, #% V) means “somewhat more than,”
as in T ARDY jinin amari “more than ten people; a
dozen or so people.” / In this sentence, % 72% means
“in order to make the oneway trip of over two hours.” /
The unstated subject of B]i}iF is FF.

Nowhere is the gender of the HRFEH specified, nor that
of the H243 or the 58 ) HDEIEH. Each could be ei-
ther male or female. This ambiguity is often impossible to
maintain in translations into English, in which gender-
specific pronouns are unavoidable.
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4 ™™
1q

7 < U . A
FFEADL IR, [ET2K/ ERED— |
iR

4

oup

ST AT really; as expected / KB datkangeki greatly
moved; deeply touched

£ I “this” refers to the long journey made by the super-
market employees. / The vowel of the exclamation parti-
cle 1 is lengthened to #>— wi as emotive emphasis. /
K dai is a prefix meaning “greatly; very much.” / The
particle & here is the quoting & (see 1j). / The verb of
this sentence is B L 72 kangeki shita, with the L7:

omitted.
1r
L TR T W k5 ib
TR SF < AR L Clil o 720

§8 KA yajin friends; acquaintances / BREE L Tl 5 7z
Jfuicho shite mawatta proclaimed; spread the word

By [o7: w 05 mawaru

% By itself, IXEEY %5 means “to announce; to spread (news)
widely.” The [ 5 72 emphasizes that Fko told this story

to one person after another.
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1s
BABAEH 1L

bbBA, ENEHCSTFEAL, BEES.

# bb55A of course / B ganmen face /| B sobaku
pale; pallid

R\ 7z s B kiku

With the omitted verb replaced, the sentence would end
BRTE & H 12 7% o 72 “her face blanched.”

X The kanji & in E'H means “blue” or “green.” It also has
the kun reading ao.

1t

U: ‘J:LO_ [F4 KT Y [N /u_\_ . iz lja L‘/\,
ZOWMEIL, ERETTRTIT IS LE s
LTwh,

5 AW himitsu secret | By hakaba grave | o TIFZ S
& motte iko to to carry away / [ < kataku firmly; reso-
lutely / #s LT\ 2 kesshin shite im has decided; has re-

solved
B fFoTw 8D motu/ TS w47 iku

X Sko’s determination to carry to the grave the secret of her
furtive doughnut eating has two motives. One is her em-
barrassment at having forced the supermarket employees
to take such a long journey for the sake of an 80-yen
doughnut. The other motive, which gives a sharper edge
to this story, is Sko’s continuing fear of what her mother-
in-law would do if she ever found out.
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E AR,

(#5560, ERIFENTT R

——
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A New Year's Daww ow
e St oF M. Fusr, Cumsep
Wiz Carryivg 4 Deap Friewo

T (33), who works as an editor in Tokyo, had promised
to climb Mt. Fuji on the morning of New Year’s Day
together with a friend from his native area, Shizuoka.
But when T telephoned him on New Year’s Eve, he was
told that his friend had been in a traffic accident and
was near death. T rushed to the hospital only to find
that his friend was already dead.

Having sobbed for a while, his friend’s father ap-
pealed to T: “I was supposed to go along to climb Mt.
Fuji. Please do something so that my son can climb it
now!”

The head nurse, who was nearby, was moved by this
and said, “T'll go along, too.”

So the father and nurse led T outside, and they actu-
aly did put the dead body in the car and head for Mt.
Fuji.

Along the way, they were stopped for questioning as
part of the yearend safedriving campaign. A police offi-
cer peered into the car and said, “That fellow looks
sick.”
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YEI, Bb L BHRTHLIENNVIEN, F
Ao BEIIERH LTI —CTEEL TR
720

REARCRL. SAFKRBILIELEY fhd 7
DIIEDTE, BREBRLDIEER T2
TWETEATH S, JiBRKETTFEE. TTK
FATEEAIMEE D, TEARMESEY, M54
kol . .

TR, o LHEEICM)F NI, BEKE
72 &, RADERIPEL LEN ko7,

(X Eo7-AL 2RV

L, MO EYORR N, .

LA LAl WEZ VB E L. RAZTRA,
TEADROENFIEE LR B o7,

BN OAFIBET . ZHICKADR S bR,
EOMBEE, FIZHB Y Yy v ¥ —THoL=ADE
BENFEH STV, RARESTWDEEHILRR
5o Mk, 74 VA ERBBICET ETHEP DL
DTH%bo

TEAL, TLREFEEFLELS R0
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Soon the fact came out that it was a corpse. When
he understood the situation, the officer was so moved
that he led the way for them in his patrol car.

Leaving the head nurse at the foot of the mountain,
the three began to ascend the Osawa Trail. The time
was ten oclock at night. T, who used to lift weights,
carried the body piggyback. The temperature was fifteen
degrees below zero Celsius. Rigor mortis had already
begun to set in, and T fell down several times and got
covered with blood.

At half past five in the morning, they finally reached
the summit. They built a fire, and the body of T’s
friend warmed up a little,

“It looks like he’s come back to life,” the father mut-
tered to himself,

Just before seven, the morning sun suddenly shone
on them. As they sat on either side of T’s friend, nei-
ther T nor the father could stop crying.

Five years have passed since then. In February, a let-
ter arrived unexpectedly from the friend’s father.
Enclosed was a photograph of the three of them, taken
with a selftimer. The friend seemed to be smiling. It
had taken the father five years to send the film to be

developed. ‘
Once again, T couldn’t stop crying.
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3 EbLpo £ el g
[mmtéﬁ%w@ﬂoﬁéimﬁmuﬁwé
& T &K nakiomo dead friend / #H\C hatswide car ing

1y
on one’s shoulders / & - 72 nobotta climbed / E-|1|1§
Fyjesancho the summit of Mt. Fuji / #1 H DM batsubinods
the first sunrise of the year

B T w < katugu | Bolz w B D noboru

X The verb &5 7 modifies E+IUTH and TXK is
the object of 1\ T, so L&KW TE o 7-E+ITE
means “the summit of Mt. Fuji, climbed while carrying a
dead friend on one’s shoulders.” / The prefix T=% ki
“dead” is also used in other combinations, such as = %
N nakibito “deceased person” and T X4 nakichichi
“one’s late father.” / The prefix #) hatw means “the first
of the year,” as in 0¥ hatsuyu “one’s first bath of the
1;116w \:ear” and #EE hatsumode “New Year's visit to a
shrine.

X One of the many customs associated with the New Year's
season in Japan is viewing the first sunrise of the New
Year. People go to mountaintops and eastfacing seashores
on the morning of January 1 to see and photograph the
year's first dawn. Because of the cold and snow, though,
only the most intrepid attempt to climb Mt. Fuji, which
at 3,776 meters (12,388 feet) is the highest peak in Japan.
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' "y
2b
3883 ~NALwile 74— ALn3SSA
HCHEBELTVWATEA (=2) i1
2 R L¥Bh wH LA PBATLA ‘i_‘ L & XA
tBoELZIL%E

B

WHT Tokyo de in Tokyo / ¥EEH henshizsha editor /
£ K nenmatsu at the end of the year / #BE kyori home
town; native area / #¥[® Shizuoka name of a prefecture
and city southwest of Tokyo / KA ywin friend / JCH.
gantan the morning of New Year's Day / &Il tozan
mountain climbing / I3 U 7= yakusoku shita promised

LCw$5 /R w KT D yakusoku suru
The phrase R THREZZ L TW5 T & A means “T,

who works as an editor in Tokyo.” / Series of nouns
linked by @ are sometimes difficult to parse. Here #§H
DEF DK AN means “a friend from T’s native area,
Shizuoka.” / BEEE Il is “climbing Mt. Fuji.”

The “Dekigotology” editors assert that all of the stories in
this series are true. One piece of evidence to support this
claim is the high proportion of characters who are edi-
tors, designers, or employees of publishing companies—in
other words, the sort of people who are likely to be ac-
quaintances of the series’ writers.
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. ™~ The subject of BRIFDiF7:5 is T X A, and the subj
2c of t;&ﬁf"‘t is X A. / Here, the 7= 5 s;ﬂg{l slsg
. BEAZL Tk b ®ILA 2323 gests that the matter described in the following cl
t_ z % Z?;‘ kgﬂﬁiF BT B L, vy | that is, the death of T’s friend—was suv‘;l;;gis;::;sf)_r
Higr s LEESLV, unexpected,
55 & Z 5% however (ie, contrary to what was expected) / 2e
KMEH Omisoka the last day of the year / BFET % & 3503 bbp >
denwa suru to when T telephoned / ZBEHL kowsa fiko GELEYFN Lf;ﬁc'pcj;‘ T x /\/K%Eﬁ L7

traffic accident / #2Z L okoshi had caused / fE5E kitoky
close to death

% ULLXY for a while / B L7 &okyii shita sobbed;

B BBl w7 okosw wailed / B chichioya father / ZEH L 7- aigan shita ap-
X BB EAE T means “to be in a traffic accident.” / pealed; begged
The & after B35 5 is the sequential &, while the & B B L7 e Bt 2 ebvi - e
after fE#7Z is the quoting & (see 1j). / T S A is the % aigan suru B 80 e [ SR RS

subject of 353 5, and KA is the subject of #Z L e e
and f&#%75. / The subject of \*3 is the unidentified % LB is the subject of both L 7= and REL 7z, /
person who told T of his friend’s accident over the tele- X is more formal than 4 dhich.

phone.

2d
B 7 5T T B o TN

&5 b boin hospital / BRIFDIF 725 kaketsuketara when
(T) hurried (he found that) / 3 TIZ already / =K %2
T\ 7z nakunatte ita had died

By ERITO0 & BRITAHT B kaketsukern / 15K %0T
Wiz e 15K 2 5 nakunamm, %

£ ERIF{HT % means “to rush or hurry to a destination.” /
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¥

2f

(o C gt Er o ticnoTur, &
= DIz

S ETERS LTRoTLR] |

-

& RO watashi mo 1 also / —#EIZ isho ni together (with
you and my son) / C & Il7% o "Cl/‘.f: was supposecl to,
was going to / & 9 7 (word used with requests) / Zh
& now; soon / BF musuko my son / BH LT -
T K M noborashite yatte kure let [have] him climb the
mountain (as a favor to me)

BoTWwlhwhoTWwhwid /| BELLTwERDL
T;/_%fz, noboru | RoTCw b [/ {hw{nb

The pattern & &127% > TV % follows the plain form
of the verb and means “is supposed to” or “has bee-n d.e-
cided to.” / B 6 L T is the gerund of & &3, which is
the literary causative form of the verb & 5. The usual
spoken causative form is B H¥ 5. / 'I'l}c verb X % l3ere
means “to give,” with T S A as the giver of the action
and the father as the recipient. / < # is the brusque im-
perative of < 15 “to do for me.” The brusque impera-
tive is seldom used in formal situations or by women,

The more polite version of { #1 is { 2 &\,

2g
%633‘&:»#:&%%7%
iTZ‘)‘BJ é: "R :) o

PAES

EHLT. [bonTunE

7
R

& Z3 nearby; next to / I fucho head nurse / FREj L T
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kands shite was moved (emotionally) / PVTwE 5
go along with; accompany

Ww 3 /B LT e RET 2 kando suru | >
T < suku /) VWEET w47 by

ZIXIZV 2438 means “the head nurse, who was near-
by.” / The 1 of J#% is the same as the last character of
EHiElg kangofu “nurse.” / The sentence % % DNTnE
45 literally means “Because I'll go with you, too.”
The explanatory %*5 “because” indicates that the head
nurse is giving another reason why T should take his

friend’s body to Mt. Fuji—-because she will accompany
them,

-
2h
1BAE S

%}T§XEfékéén£L‘$%t
{3 D H U A
Hi, BLicfieor0THh s,

Ve

Bk %

.

& ZLT then; next / “ A

Jutari the two people (i, the
father and the head nurse)

/ BN L suredashi led (T)
outside / KLU honto ni actually / &K stai corpse;
body / B kuruma car / ¥ nose placed (into the vehi-
cle) / B > 7= Fyjisan ni mutatta headed for
Mt. Fuji

EALH L s BN suredasu | X & T/ D nosery
/ 572 & 55 mukay

B is the transitive counterpart of &5 nor “to ride;
to get in a vehicle” / N L and F4 are the stems
of the present formal forms #AH L 4 and R E
7, respectively. As in 2j, 2I, and 20, these stems link
clauses. / The sense of &4 2 in this sentence is “actu-
ally went so far as to (put the corpse into the car).”
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55 &Y tocha along the way / i‘ﬁiﬁ%ﬂi nenmatsu kezka,
yearend safety [safedriving] campaign / R[] kenmon in.
spection; questioning / # © 72 atta encountered; came
across

g EHolrwEYH au

2% 8 is one of several ways to write the verb @ % . When
the meaning is “to meet; to rendezvous with,” thc.e wo;d is
written 2 9 . The meaning “to match; to align” is written
49 . When written 1 9, the verb means “to encounter
by chance; to happen to meet.” ) is usually used of
unfortunate experiences.

X During K%M, the police do spot checks on passing
vehicles, looking for drunk drivers, undone seatbelts, and
other traffic violations. In this case, they may also have
been hoping to turn back some of the motorcycles and
cars packed with young people that gather at the base of
Mt. Fuji for a raucous celebration of the New Year.

2
M pBVAH b

B EN T a kA, [2500%. BEIE
kS
WT¥ ] EE<.

o
R

B ketkan police officer / HA shanai. interior of veh-
cle / BLZ3AH nozokikomi peeked into / & H 5 DT
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sochira no kata that person / BREASE\ kaoiro gu warui
looks sick / B < ksku ask; inquire

8 WHEAR = XA nozokikomu

£ The verb TR& A% “to peek into” is a compound of
< nozoku “to peek” and AL komu “to put into.” /] %
L5 DF is the polite version of DA sono bito “that
person.” / The idiom B AE LV literally means “his fa-
cial color is bad,” but “looks sick” is closer to the in-
tended meaning. / The verb ] < indicates that the police
officer spoke in a questioning tone. As suggested by the
sentencefinal 43, he was asking for confirmation that T’s
friend really was sick.

2k
F3 A% ELed L
b 7% CRIETH D = LAl 2gt, 24

AN

PAESD ‘E‘/v{_‘"
ST BT XRE L TN b b —THRIE LT,

o

B M%< ma mo naku soon /| BETHE I & it de
aru koto the fact that it was a corpse / /NL 7 was re-
vealed / FE jijo the situation / 1o 7= shitta learned;
found out / /S b 71— patrol car / %E LT iz
sendo shite kureta led the way (for T and the others)

B NLlew g [ otz w M2 din ) LT e
8BS D sendosurn | { - { 2D

£ The idiom % % < literally means “without even an in-
terval of time,” in other words, “very soon.” / The verb
{5 is used when lies, conspiracies, or other secrets are
discovered. / H{E % 15 - E means “the police offi-
cer, when he found out about the situation.”

5
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r ™
21
S5 b abE fud é_/\_J:/u ‘3535?1’) 13 é'/v{:"') 1217 4 [F M
BEZEIRL. SASKREIIESEED
&5 Ltwd U
7}:0)Liﬁ0) ‘i_‘H#o

5 B fumoto the foot of the mountain / 5% L nokoshi leay-
ing behind / = A sannin the three people / RIRE I
Osawa Tozands the Osawa Trail / B ) 158 72 D3 nobor.
hajimeia no wa when they began climbing / B D H
‘yoru no jii ten o’clock at night

BL w5 Y nokosu | BV IGO Tz w B D noboru, thid
% hajimeru
= A is the subject of & L and B ) 250 7.

Is it surprising that = A “three people” should refer to
two living people and a corpse? This may reflect the tradi-
tional Japanese belief that some portion of the soul of a
dead person continues to inhabit the physical remains.
This would also explain why T and the father decided to
carry the corpse up the mountain in the first place.

¥

2m

CwH b

1%%’5:3‘0«330 7:@%5% ':E%H‘{»&ao ’Cb\tﬂf
SATH5D,

%, 7

58 B o7 carried on his back / EEET juryoage weight

lifting / %2 > TV>72 had done; used to do
B Biol-w AR ouu /) RoTw b /Wit w
w5

46
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;£ The verb .59 means “to carry on one’s back.” / i&fk
ZBE 272D means “the one who carried the dead
body”; this phrase is linked by the copula TH 2 to &
BEIT 2R oTW/=T&A “T, who used to do weight
lifting.”

2n
E] :aE/., 0‘:5'(‘/\,# Lews = ¥
_-71111‘17 alnj_:-l:T ﬁgo

X kion air temperature /KM F hyotenka below the
freezing point / + L& jigodo fifteen degrees (Celsius)

£ -15°C is +5°F.

aph
by}

r— A
20

L/;:itz( 3 F4— bhoE I
z“mziwe EAWBT ., T EAITE LK,
M7Z5F2% o7,

#& 9 CIC already / FERTEE shigo kochoku rigor mortis /
5% Y bajiman had begun / {TEED nando mo several
times; again and again / Ba U’ korwbi fell down / Ifi72 5
VT chidarake covered with blood / 7 o 72 became

B BEY wiGE D lajimaru | U w5 korobu [ T o
AR

£ The kanji of JEFHHIE show the meaning “death-after-
hard-straight,” that is, “stiffening after death” or “rigor
mortis.” / The verb ¥2.5% describes the action of tripping
or slipping and then falling down. / The suffix 7Z& ¥
also appears in {872 5 1} dorodanake “covered with mud.”
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Carrying a Dead Friend
2p
-y Pl LriILsd {:E 2
FHEBE, oo EHEIZUD BV,

& FHITLRY: gozen gojihan half past five in the moming /
%5 & finally; at last / TH L cbgio summit / 2l Y &\ 7=
tadoritsuita reached

B WhFioe )& adoritsuku

£ The verb il ) 7 { means “to reach a goal after suffering
or hardship.”

N

q
- [N AT

Bxkrrcr. RXOBWD VRN 2otn,

555K sghibi bonfire / 72 < light (a fir) / KADH
yigjin no karada Ts friend’s body / 4> L sukoshi a little bit
/ 875§ 7 o 72 atatakaku natta warmed up

g 7oK &L wha [ B = BN atatakai | T2 o7z
w25
£ The adjective 727220\ “warm” is written @D\

when it means “warm to the touch” or “friendly; cordial”
and BE7% V> when it means “warm air temperature.”
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"4 N
2r
v Pz Y
&Ko7 ALeivd] &, RA0E Yok
AR AR

8 H &3R5 7 skikaetta came back to life / & ) to him-
self / 2.5 %272 muttered

B HEEBo7:wHEEED kikaeu | DO 5ERNT: w1
subuyaku

£ The A after £2%3& 57 is a spoken form of the ex-
planatory nominalizer @, and L # %\ is a contraction
of TidZ%\» “not.” / The ending U %%\ A* means
roughly “it looks like (he’s come back to life).”

2s

L - ¥ 3

TEA LA, wazoBifssL s,

ok

& LB LAT shichisi sukoshi mae shortly before seven
- odock / VW& %Y suddenly / $iH awhi the morning
sun / 2 L 7z sashita shone (upon them)

EfJ L7 w ET sau
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2t

WHILA 128 T4

KEHH, T EAD

&

SN E 5% oty

><>§

%

P& hasami sitting [standing] on either side of / T & A,
b Tisan mo chichi mo both T and the father / {§
namida tears | |t 5 % { 72 o 72 tomaranaku natta wouldn’t
stop

B A w B basamu [ LS w EH BV = |3
tomaru | R olzw 2 B

£ The verb #2% means “to place or press between.” It is
the source of the noun $% hasami “scissors.” / The com-
pound phrase TE A X b is the topic of the verb
phrase 1k 7% { 7 o 72; the subject is J&. / A literal
translation of T & A b X bIEHUED 72 % - 72 might
be “Both T’s and the father’s tears wouldn’t stop.”

2u
= RA 3.
HhHHEDHE T2,

& N5 since then / AEDE X7z gonen ga sugita five
years passed

By BEl-wBED ugmu

jo

Carrying a Dead Friend

" A
2v
bl Wy LA DA & Ly 2 M
#HLKAGQ?%%i‘ﬁpﬁ & Hich
A IS 343
By vy —CHRoTL=ZADEENFEFINT
YA
J

88 _H nigatsu February / 28K totsuzen unexpectedly / 18 1)
tayori letter / JB X todoki was delivered / W\ naka ni in-
side / BB ¥ v ¥ — jido shattd self-timer; automatic
shutter / #& > 7= totta taken / = ADBE sannin no sha-
shin a photograph of the three people / F# & T 72
dofii sarete ita was enclosed (in the envelope)

B JB& w B todoku | To7z = {D o ) FFH I
TW5 e A3 3 N5 w FET S dofii suru

;£ The context here suggests that f8 1) refers to a letter. In
other situations, the word can also mean “news (about a
person)” or “communication.” / BEj ¥ ¥ v ¥ — T o

C=ADEER means “a picture of the three people,
taken with a selftimer.” The verb #x - 7= modifies 5 E.
/ When &% “to take” refers to the taking of photo-
graphs, videos, etc,, it is written #% 5. / F# 9 % means
“to enclose in the same envelope.”

5T
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Carrying a Dead Friend { Carrying a Dead Friend
2w 2y
i | o BAL
FXiZ oz Ly 1chi s, | TErR, FERREE SR R,

FE %5T\W2D wamtte i smiling laughing / &£ 9 IZR % & 7 again
% yo ni mieru appears to be; seems to be

) XoTWbw%9 wamu

£ %9 can mean either “to smile” or “to laugh.” (To keep
this story from becoming too macabre, let’s suppose that \ ‘
the corpse is only smiling)

2% This sentence is an echo of 2t.

¢ "
2x
- TATS b = ha .l
R, 74 Vva2BBICETETREEN P72 | I
DTHbo : 1
\ ) |
, |

B T ANA firumu film / BURIZES genzo ni mawasy i
send for developing / FLEED Do 72 gonen kakata it | ‘
took five years L4

By bbholiw b

£ As in lo, the final D T& % indicates that the preceding
clause is an explanation of what came earlier. Here, it ex  ]& i
plains that the letter from the father came five years later
because it took him that long to get up the courage to
develop the film.

WA S AR, e v e
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A Woman’s Surewoness
Conceacen i A Fierionar Jourwat

ko (25), who works for a trading company in Tokyo,
is iving with T (23), a college student who is in the

" midst of looking for a job.

This spring, T asked Fko, “I'm so bad at writing it’s

- pitiful. P'm going to keep a diary as practice for employ-

ment exams. Would you check it for me?”

She readily agreed. “In that case, I'll keep one, too.
But a simple diary would be boring, so mine will be all
lies, total fiction, okay?”

And so they decided to show each other their diaries.

‘When Fko was in college, she had sometimes dreamed
- of becoming a writer, so every evening she had a good

time writing out her innocuous fiction.
T thought her writing was great. “You’re good,” he

said. “This is really interesting!”

But recently she found a new way to enjoy her fabri-

cated journal.
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(W, &HICRICE S AP D, D RICHEBR)s
HBHRINWT, BEZFoTL MY, £EFTOTL
2, BEIEZL
COEITHORRE, SDITHRESEHEICE
L EDPUEDT-F H vy,
[4HETHI Y NTEG, REEHORE, %@
LD BN—~, ERHDEE. HEOWIFHLOFIS
DW&(@otkém‘ﬁt&Ew?@%@LTm
CNHFFEAD B LELTRDEWVWTEIR,
(V774 —dbLh, VI/V7Lbe)]
LR DD,
[HEEOBPITT, OTENIEEA 7 AR 2L
FLOBRRIIEET 41273 voClEIloTH
Lo LiIZBnL, CoORBHERSD O VD]
L7z7ePICEIFTFEATH A,

A Woman’s Shrewdness

There's someone at the company who's been on my mind
these days. He seems interested in me, too. He invites me out to
eat and things like that Afier all T's younger than me and
marriage 15 a long way off...

She gets an inexpressible thrill as she writes noncha-
Jantly in her fictional journal about her ongoing affair.

T bad a parnty tonight and was late getting home. I went
with the man from the office to a mellow bar. When we came
out of the bar, he casually put bis arm around my shoulder. 1
it the premonition of a new romance...

Behevmg without a doubt that this story was also F-
ko’s invention, T was all innocence. “It’s so realistic,” he
said. “T get all excited.”

“Thanks to his diary, I know everything that T does,
while my affair is supposed to be completely fictional. I
won’t be able to give up swapping diaries for a while.”

Fko laughs shrewdly.
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[ Title: B E SR80 B 2D LT 1o &

ssau

% sosaku creative work; imagination / HEC nikki diary,
journal / *JWJ% himeru hidden; kept secret / LD onng

no a woman’s / L 727273 shrewdness; wiliness

As the story explains, a SIfEHEC is a diary or journal
that is supposed to be a work of the imagination. / The
word L7278 is the noun form of the adjectival
noun 587 shitataka (also written f7*) “shrewd; stub-
born; wily.” / D L7z2724*3 can mean either “a
woman’s shrewdness” or “the shrewdness of women.” /

The verb 4% % modifies L 42727 &.

3b
L kv Lidle 2k c il o L_g:‘;
%‘KW@%HL@JA@% F:jC A (ZH) &, B
L.t(froz") f‘wf: Fi-CAh Lo EA
' ?biombwﬁ (Z=) &
ﬁq“ THhb,
55 ¥R tomai within Tokyo / F4#t shosha trading company

/ ¥1® 2 tsutomern works; is employed / BBIEE
shitshoku katsudo jobhunting / £ BV O massakari no
in the midst of; at the height of / K4 daigakusei unt-
versity student / TH Tikun Mr. T / [EIRER doseichi
now living together

6o

A Woman’s Shrewdness

‘s The #B in #BF is the last character in the official name

of Tokyo, IU#E Tokysto “Tokyo Metropolis.” / RhMk
means “getting a job” and HE) “activities.” / F oY
appears in dictionaries as 2o B V). / The phrase FtELE
BiE o) ORFEAE, TH means “T, a college student
who is in the midst of looking for a job.” / The suffix &
chd, as in [FREH, indicates that something is currently
taking place, as in T2 kgjichii “under construction,”
KRETH kentochi “under evaluation,” and ¥Rt sensochi

“in a state of war.”

X A Fitt is a company whose main business is buying and

selling products, commodities, or services. Although the
term is often translated as “trading company,” many Rt
do business primarily or exclusively within Japan. The
large, powerful Japanese trading companies that operate
internationally are called #& i+t sogo shasha. / The Bk
BIEE) of a typical university student involves requesting
information from companies, preparing separate hand-
written résumés for each potential employer, visiting com-
panies for tests and interviews, and asking friends,
teachers, and relatives for advice and contacts. For most
fouryear college students, BLBEIEE) is the culmination of
a lifetime of study and determines the student’s future ca-
reer and social standing. / The suffix & kun is added
after a surname or given name. Usually used in place of
& A with the names of boys or men, it indicates that the
speaker or writer regards the other person as a friend or
subordinate. It is not used when speaking to or about an
older person. In this story, it suggests that T, as a univer-
sity student, is still regarded as young by the writer or
readers. / The term [F]4# can mean simply “living in the
same home,” but, as in this case, it often describes a man
and woman living together out of wedlock.
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A

!
3c
BE T BnvaeElegearn,

"y

55 4% konshun this spring / #& ore I, me (masculine, infor.
mal) / 153 %\ NME & nasakenas bodo to a pitiful degree /
YE3C sakubun writing, composition / §9\> yowai weak

s¥ Like £ bokx “T; me,” & is used only by men. & is leg
polite than £ and is not used when speaking to super.
ors or in formal situations. / The particle 13 & meang
roughly “so much that..; to such an extent that...” / The
phrase 1§17 7%\ 13 EYEICICEHY means “so bad at wri.
ing that it’s pitiful” / The A in §§\V A7 is a con-
tracted form of the explanatory particle .

y

3d

eI Lle L ITA HLALLS o & Th

ﬂ‘ A ?’<
At REROBEFICHEEZEF S 56, WmAILTL
e FILA
b 7] LIRICHRS N,

N,

58 AHLRER nyisha shiken company entrance examination /
¥EB renshi practice / HELEFE L 0O nikki 0 kaku kan
I'm going to keep a journal, so.. / {REIL T3 ?
tensaku shite kurern? could you correct it for me? / {5 IZ#
R E N kare ni sodan sare (Fko) was consulted by him

By WML T w iREIT 2 tensaku surn | HFR S 1w AR
ENb e tHRRT B sodan suru

¥ VRHIY % means to correct or revise another person’s
writing. / The subject of & < is & (T &), while the sub-
ject of ##SHI L C and 3K S is FF. T wants to prac
tice writing because employment tests often include essay
questions.
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3e
[Cod, LboOExHoTECD, Th. 1750

[l

'E%DVOiBEwﬁefﬁbu¥ﬁ74ﬁv
yE [ Ao hwniE padind A »
a YDUEDEHEA] EHE, EWICRES

7

*§§- C*@& well, in that case / DX & o> TEL tsubiatte

kaky write together with you / 4> (shows emotive empha-
sis; used by female speakers) / T % but / 7272® simple;
plain; unadomed / U % (contraction of Tid de wa) /
DE L2\ boring / FADI watashi no wa mine; my
journal / &7 1 2 ¥ a D zenbu fikushon no com-
pletely fictional / W€D & wsossuki lying; false / s
kaidaku agreed cheerfully / H\C tqgai i to each other
/ RAEE ) misean to show (to each other) / Z & (nomi-
nalizer) / ¥ 7= kimeta decided

W OFbHoT w HEED subisn | Yol w Hed D

Fkimeru

2% f$%4 > here means “to do something together.” / The

R D R BB o s i e
el R b

particle U %, from T2, indicates the topic of D% & %
W, so ZZIZDOHFEL 22 F 54\ literally means “as
for only a diary, that would be boring.” / Both 7 1 2 &
2 ¥ and B8O % mean “not true,” though 74 7 ¥ 3
~ 1s often used in the sense of literary fiction while I
& refers to a deliberate lie or deception. / The use of the
sentence-ending particle 42 after a noun or adjectival
noun, as in HFLAR, is a feature of women'’s speech. Men
would say HFZ7Z4. / The omitted verb after #8% is L
T, the gerund form of T5./ EWICREEH 2 &Iz
R 72 means “they decided to show (their journals) to
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each other.” / The subject of RFEE(L T) is FF X A,

while the subjects of Z¥& ) and R 7z are FF-¥ 4, 3g

and TE. Hresvn, $o¢HBw
, — |i-
3f £ EF\ wmai skillfully done / % (indicates appreciation)
FERurRe A v b Fraa, | | /7 < vey/ HEY omoshi interesting fun
é&\ ;"EU)&V‘ S r gy {»%é ;éh'f;‘i‘: L ?i Without the okurigana V>, 12\ becomes the adjectival

¢ TATSE  AnEaih ¢ noun EF jozu, which means “skillful; talented” / 4 &
ATV, T HERHER, : £ is the adverbial form of B\ sugoi “frightening; terri-

X ! fying; amazing; extreme.” The use of F = < to mean

“very,” though common in speech, is discouraged by
58 FARAR gahus jidai when (Fko) was a college student / some conservative grammarians.

Y%K sakka writer; author / ER7=Z L b D D yumemiy
koto mo aru had sometimes dreamed about / 4% maiyo
every night / JED 2\ tsumi no nai without sin; innocy-
ous; harmless / E & # AT kakitsuranete writing at
length; writing an extended work / LA TV tane
shinde ita was enjoying; was having fun / K#E¥ das zesan
lofty praise

g ZERw ZERS yumemin ) BEEERT w F XN

o

|3n

| Lo, BEx, Btz o< olfos B
5 M7 i
GrnRBLarBurLTclEor,

\ y

% kakitsuranern | L AT w LT tanoshimu | - EJE- L4 L however / f& kanojo she / BEIZ7H 5T
w W5 © satkin ni natte recently / 727 arata na new /| B A
. tanoshimi enj t WRZLTLE o7 miidashi
sk %FH means “college student”; the word normally does |. sz;);tz”;i:g:gr?den /R 2 /- mudasite
not refer to students of high schools, vocational schools, §: . ‘ .
etc. / FFfX means “era; period of time,” so FARHML it J:8 AWALTw RO midau /) LE otz LTS
) ‘ ll ) !{~ M . » oy o .
Zr:;lz’” 7e§n.1:e ctI};E sse?ﬁo% v%vlg:nﬁ(zkg) ths £ Z:o nigoedisﬁt:s £ BaliZ% o T is nearly the same as B%3% saskin, which

also means “recently,” but BITIZ7% > T emphasizes a
change in situation. Here, it shows that Fko has just dis-
covered a new kind of enjoyment. / The gerund () form
followed by L % 9 indicates that the action of the verb
has unfortunate consequences. In the case of B\ 73 LT

FF3A, so EREFRLIELHEFFEA
means “Fko, who sometimes used to dream of being a
writer.” The % in & &% here means “sometimes
in addition to other things.” / #8% means “high praise”;
the prefix X adds emphasis. / With the omitted verb

Wl I o

added, this sentence would end THE I XKL 7-.
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quences are unfortunate for T, not for Fko. (In other
contexts, the gerund + L ¥ 9 form may indicate merely
that the action of the verb is completed.)

r ™

3

Moz, SH 4% aﬁﬁw 2. ORI
N L& o 2

Bedtdh 2 AT, BEICHEoTINAED,

ELLE FA4-

EF T U e IS L]

W

52 ¥ now/ &1t kaisha (my) company; (my) office / &,
(272 B N ki ni naru hito a person I'm thinking about /
1% kare he / BRADD B 7=\ kyomi ga aru mitai seems
to be interested / A shokwi meals / FH-o> T iz
sasotte kuretari invites me (to meals) (and other things) /
4T toshishita younger (than me) / #&45& kekkon marriage
/ %G saki in the future; still far off

8 AWT w AW/ FoT w iF) swou / <h
72w (N5

3£ This passage is taken from Fko's journal. / Though &#:
means “company,” it often refers to a person’s workplace,
especially an office. / #BK means “interest,” and FBRAT
$»2 “to be interested.” / The suffix #7227 means
“seems.” / The 721 suffix in Fo TN Y corre
sponds to “other things”; that is, the man shows his inter-
est in F-ko not only by inviting her to meals. / As in 3¢,
% is a contraction of Tl de wa. EFDT L #. &
#%13457F means “In the case of T, who’s younger than
me, marriage is still a long ways off.” / The clause-ending
particle L means roughly “too; in addition.” It is often
used when several clauses all exemplify the same thing
Two more examples appear in 3n.

66
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X On average, Japanese marry later than people in any other

country, and college graduates are especially likely to
marry late. Few young men of T’s age and situation are
married. Fko, though, would be considered quite eligible.

o )
3

L o LaTIBed b & . 3% Ko 2
;0)1’%1T43ﬂ?ﬁﬁ%‘ ST XHEIC
H L EDOPEM-F 5 2,

v

5 AT shinkochi now in progress / ¥, moaki infidelity
/ @Y915% < casually; nonchalantly / #< & & haku
toki when (she) writes / tRI% kaikan pleasure / 7= % & 7%
\» extremely good

3 t['he original meaning of 72 ¥ & %\ is “unbearable,” but
it haf, tal‘cen on the extended meaning of “unbearably
good.” / ¥25, is the object of the verb & <.
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4 TN

3k
bl:L  Pwle L

(R T asa s ecin, FulHolly . %
HZDH B IS =~

g

\,

2% 4H ko today; tonight / 2 >/ party / B\ osi late
(arriving home) / FEBERD&H % fun'iki no aru having 5
- nice ambience / /¥— bar; drinking spot

£ A I /% is a college party where the attendees share the
expenses. The word comes from the English “company.”
/ &t DU kaisha no kare literally means “he of the com-
pany,” that is, “the man at the office.” / FFBH5 means
the atmosphere or mood of a place. As here, it often
refers to an interesting, memorable, or romantic ambi-
ence. / With the omitted verb, the second sentence would
end /N—~IT o 7= ba e itta “went to a bar.”

3% Japanese has several words for places where alcoholic bev-
erages are sold and consumed. A /¥— or /¥7 serves
mainly whiskey, brandy, cocktails, and other Western
drinks and may have a stylish interior. A A3 > 7 or A
7+ 7 %—  serves light meals in addition to drinks. A
#RA B nomiya is a Japanesestyle drinking and eating es
tablishment, and an J&{8/E izakaya is an inexpensive ver-
sion of the same. A ¥'*¥ 75k — )V serves mainly beer, while
a 2737 or 74 2 57 is generally more expensive
and caters to businessmen on expense accounts. A fashion-
conscious young woman is likely to prefer a /¥— as
being trendier or more romantic while disdaining a k%
JZ or JRIEE as the province of drab older men.
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7ok &, %%f:&%@%%%@t'c ...... |

3T bL

e

n

Py

s 0T

»

J

£5

o

J& % i % % mise 0 deru sai when we left the bar / i ude
arm / J8 kata shoulder / [l 5 7: mawatta encircled;
wrapped around / 7R koi love; romance / F 1% yokan pre-
sentiment; anticipation / & U C kanjite felt

b5 72 v [8] 5 mawary | &L C v [RU B kanjiru

The word J& can refer to almost any kind of retail estab-
lishment, including bars, restaurants, shops, boutiques, etc.
/ If completed, this sentence would end & T\ 72 “
felt” / The subjects of 1% are FF& A and &% D1,
the subject of [B] o 7= is # DB, and the subject of &%
T 72) is FA watashi “L”
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3m

G TYTUFA—hBEh, VIV Lo

-
cnaFrsao Bt cBrcEpeVT

Lo &
5 LERRLEDD,

N
35 Zihd this also / 18 LT shimite believed / b 7w

utagawanai does not doubt / 7Y T 4 — #% has real
ity; is realistic / V7 V'7 LH %) shiver with excite
ment / HEHE % b O mujaki na mono innocent person

& LT o EU2 shinim | bk w 59 utaga |

VrUsLbed) w EXELLTLE) w 22
{¥5,LED

3t = refers to the passage quoted from Fko’s journal

/ “BIfE” is in quotation marks because Fko's journal
was not really the “imaginative work” that Fko pretended
it was. / The & after “BUfE” and the & after T's state
ment are both the quoting & (see Ij). / TR O FF A
O “BIfE” LELTRDLEVTE means “T, who be
lieved without a doubt that this was also Fko’s ‘imagina-
tive work’” / Referring to T as a #EARS% O suggests
that he is innocent and childishly unsuspecting of Fko's
unfaithfulness. / This sentence’s omitted verb is the cop-
ula 7272,
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3n

] ko3 . PR ZHES EABA i R

¥l (B2 BT, KOFTEIIEEmYT 7 XED 72
47 gy

: Of% Lo

bl b & PAEA

L. MoERIETEE7 oTZLilh

v

A

&

Ut

i

oyl

SR N i A s T

RS MR b T

& HEDBDIT T nikki no okage de thanks to the diary /
1% DATHE) kare no kodo his actions / &M zenmen com-

pletely; in every aspect / 7 R98Y) garasubari visible; ex-
posed / 54 completely; entirely

oThwhoTWhbwih b

This sentence and 3o are what Fko is thinking or saying.
They are not taken from her journal. / The original
meaning of &' F Ak Y is “lined with glass (and thus
visible from the outside).” In its extended meaning, the
word refers to information that is open to the public.
Here, it indicates that Fko knows everything T does be-
cause he records it all in his diary. / 74273 a3 o T
Z &Il oTA is a contraction of 74 7 3 v &
D LIl o T % fkushon to in koto ni natte i “it is
supposed to be fiction.” / As described in 3i, the clause-
ending L’s mean roughly “too; in addition” and are used
when giving a nonexhaustive listing of examples or rea-
sons that lead to a certain conclusion (whether clearly
stated or not). Here, these clauses explain why Fko can-
not stop keeping her journal (30),
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| 30
| [ LiZs <. CoRBEReD kD]

582 Li¥5H < for a while / ZZHBE kokan nikki [lit] ex
change diaries / % ® H 117\ cannot quit

B ROOLNTV ROLNS = R05

3% The meaning of Z¢#&HEL is explained by this story: 5
diary in which two people alternate entries, or diaries that
two people show to each other. The practice of exchang-
ing A HED is most common among girls of elemen-
tary or junior-high-school age.

3p
L7 E 3 FF 2 ATH 2o

8 L7272 shrewdly / %) warau laugh

sk This L727241C is echoed in the title of the story (see
3a).
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The other day, T (24), a designer in Osaka, paid his first
visit to X City in Hokuriku, the birthplace of his wife,
Mko (24).

T was dreading this visit to his wife’s home. The rea-
son for which is that M-ko’s father is the boss of a
yakuza gang not entirely unknown in Hokuriku, and at
their wedding reception, even though it was held in
Osaka, there had been so many guys with gangster hair-
cuts standing around that, as T says, “I was in no
mood to enjoy any marital bliss.”

When their train arrived at the station, a troop of
gangster haircuts suddenly came into view.

“Welcome ho-oo-ome!” they all yelled as T got off
the train.

A banquet had been prepared for them at the gang
headquarters. A poster on the wall read “In Honor of T
and the Young Miss” in huge letters, as though an-
nouncing the name of the Boss’s successor.
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4
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T was inclined to make a run for it, but he was per-
squaded to take his seat by the unperturbed M-ko, who
told him, “After you've been through this a few times
yOU develop a certain resistance to it.”

The party was lively. As the ending time approached,
‘,T was handed a microphone. He was so nervous that
.he stumbled over his words. Somehow he managed to
get to the end, but when he tried to say, “In the future,
1 hope to get to know you all,” he instead blurted out,
“In the future, I hope to benefit from your advice.”

One and all applauded and cheered. They had mis-
taken T to mean that he was going to enter the world
.of organized crime,

Here and there voices could be heard:

“The Boss has a successor.”

“With the Young Boss, we have no more worries.”

The Boss himself was moved to tears.

T didn’t know what to do. Even though they've re-
turned to Osaka, he receives a call from his father-inlaw
nearly every day, asking, “When are you coming home?
Even in our business you need time for training, you
know.”

T 1s on the verge of a nervous breakdown.




4a
Title: T D

55 MRl gokuds the underworld; organized crime / 1ifE
musumemuko son-in-law

¥ The term BR3E refers to the netherworld of gambling,
prostitution, drugs, and other vices. Here it specifically
means Japanese organized crime—the yakuza.

4b

B30 F4—<A LeIIA H+ALD

Ko7y r—. "T# W) u ki,

2% TA 2 w9 o LyyA W

Z.MEsA O oG, EEX w20
BET

bféﬁhf:o

55 KBX Osaka Japan’s seconddargest city / 794 F— de
signer / T#A Tikun Mr. T (see 3b) / 5GH senjitsu the
other day / % tuma wife / W HH shusshinchi native
area; birthplace / JLBE Hokuriku the Japan Sea coastal
area of central Japan / X1 ekkusushi X City / #1HT
hajimete for the first time / FH1L72 otozureta visited

B itz e BN % otozureru

s The dot separating 3 and MF & A is called a F&
nakaguro or A kuromaru. Here it functions similarly to
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a commga, so F+MF 3 A means “his wife, Mko.” / 4t
e encompasses the prefectures of ¥ Niigata, Bl
Toyama, £ )\| Ihikawa, and f8H Fukui. 1t is also called
JtReRFT Hokuriku Chibho “Hokuriku Region.” / The
comma after i & # is like an equals sign, indicating that
X City in Hokuriku is M-ko’s home town.

X Jobs such as 7% A +— fall into the general category of
75 71 FBHE katakana shokugyo, that is, job titles written
in katakana. Other examples include 71 52 —4 —
“producer,” 714 L2 ¥ — “director,” and T 1 ¥ —
“writer.” These titles convey the image of urban sophist-
cates who work in trendy, media-related fields, far from
the sleazy world of organized crime into which T has
married. /By identifying the Hokuriku city as X1, the
“Dekigotology” editors are being especially cautious to
avoid identifying the location, since no Japanese names
begin with X in romaji. This extra caution may be due to
the gangster connection.

4c
SENZ B

TEE. coBEy2HEzcnr,

¥ BV sawgaeri a visit by a newlywed woman and her
husband to her family / H: X TV 372 obiete ita feared;
dreaded

B BT A D obiew/ Vi w 0B
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4d
A Z L  1ENL
&wé@m‘M%éA?ﬁﬁ@k@TB;wt
5L BRI ECNA  SABLY
HOHNT-Z TTEO#A K

58 L\ ) DX 1o in no wa because / B dhichioya father /
B\ & slightly; somewhat / ZDHINTZ na no shirg
famous; wellknown / #&JJH| boryokudan criminal gang /
M kumicho leader

HTz s HIN5 shireru

&) DT indicates that what follows is an explanation
of what came before. Here, 4d and 4e explain why T wag
dreading the visit to his wife’s family home (4c). / JtRE
ThHr\WEZDHAN/RIIE means “a gang known
somewhat in Hokuriku.” / Although the literal meaning
of Hx\ & is “slightly; somewhat,” here the word is
used with ironic understatement to suggest that the gang
is actually quite wellknown in Hokuriku. / #l& refers to
the head of any group that is called a #. Many yakuza
gangs have names ending in #, including the largest, [I]
4. Yamaguchigumi. But there are also legitimate organi-
zations called #l, so in other contexts # & may not refer
to a gang boss. / The copula 72 is omitted from the end
of this sentence.

3% Japan has hundreds of criminal gangs, including some of
nationwide and international scope. Their activities in-
clude drug dealing, gun running, gambling, prostitution,
extortion and protection rackets, confidence scams, and le-
gitimate businesses as well. Many gangs have long histo-
ries and well-established organizations built upon fierce
group loyalty. Among the general population, the gangs
are regarded with a mixture of respect, amusement, and

8o
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O I, 7T i e e
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de
Holh B BIRA  BBER X xb
IR B IIKIIE o 72hs, /ISy Foi—< A5
b »n
O, [ liaLws Eos ehhor]
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The Son-in-Law of the Mob

fear. A police crackdown has weakened their influence in
recent years.

sty
H

FEUSIETEE kekkon hiroen wedding reception / /3 F-7%
—< (men with a) short, curly hairstyle / 35U narabi
were lined up / ¥ shimwase happiness / WA L& %
kamishimeru to savor; to enjoy / £ AL #Lh ol
dokoro ja nakatta 1 was far from..; [ certainly didn’t feel
like... / %% because

Rolzw 72 ) B0 w W8 narabu /| U o7:
w TP o7w Tldh v dewa nai e TH 5

%% hir0 means announcement, so the meaning of ¥ 1%
PFEE is “a party announcing a wedding.” Traditional
Japanese wedding ceremonies are attended only by family
members, and one purpose of the IXFEE is to inform
the invited guests that the nuptials really did take place as
scheduled. / #E1FE T E 1T K72 > 72 means “the wed-
ding reception was held in Osaka.” / The word /%> F /%
—'7 is a Japanese neologism taken from the English
“punch” and “perm.” T was frightened when he saw
many men with /¥ F 73— at his wedding reception
because this hairstyle is common among yakuza. / Strictly
speaking, /¥ F/¥—"% refers to the hairstyle itself, but
here and in 4f it means men who have that hairstyle. /
The word &' Z A followed by a negative verb indicates
that something that might be considered normal is in fact

8r
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unlikely or impossible. EE 2 WA LO B ETAH L2 (™ )
Ao 72 can be translated as “Enjoying my happiness (y 4g
getting married) was the furthest thing from my mind.” i Fi=(A B
The #*% indicates that this sentence completes the CXpla/- I:,f Fat 2)\& SwFEEol | TEIFRY DL,
nation begun with & \*9 @3 in 4d. In other words, T {.| T4 (2ML33,
had dreaded the trip to his wife’s home because her father |- y
was a gang leader and there had been many gangsters 4 .
their wedding reception. # BRVLIVEYo | okarnnasai maset Welcome home!
/ B0 % oriru get off (the train) / O 4 1Z kuchiguchi ni
) — with many voices / M}5 sakebu to shout
4f 3 iba‘ iﬁg 2 E\WEH is an especially polite version of 33%&
tosmifiale & 2 o & S\ okaerinasaz, the usual greeti i famil
2 s 7 : greeting given to a family
QN %V:E;ju%ﬁ 5}{& L‘%‘: &, WEaRYNRYF member who has just come home. An informal everyday
N—<D—HPBICRURATE, version is B V) okaeri. / The small - in BRY 1x &
\ WE o indicates an abrupt halting of the voice at the
end. of the greeting. Here it suggests tough yakuza speech.
58 & T (shows a change in topic) / $¥2FVE tokkyi resha (This small final - indicates a glottal stop; it is not pro-
express train / BR eki train station / #& { twuku arrive / r;:ounced tor tu) / The & after Y % is the sequential

WEZ% Y suddenly / SV F 8= D~ panchipama
no ichidan a group of men with “punch perms” / B IR
USA A C & 72 me ni tobikonde kita leaped into sight

g1 MRURAT w RURAL tobtkomu | E72 v KD kuru

:¥£ & T here indicates that the focus of the story has shifted
from the reasons for T’s fears back to the visit to X City.
/ 452 is an abbreviation for $¥FUEBAT tokubetsu kyiko
“special express.” / Although 5B resha and BE densha
can both be translated as “train,” they are not identical
H|E refers to a series of train cars linked together, while
a BHL may consist of only one car. A BE is powered
by electricity, while a 52 could have a steam or diesel
engine. / The & after % < is the sequential & (see 1j). /
VA tr means “to jump into.” The idiom HIZHRUA
ts literally means “to jump into one’s eyes,” that is, “to
appear suddenly.”

&2 ) &
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HLAER kumi honbu gang headquarters / B R enkai pary,
banquet / FIEATT & T W yoi ga dekite ite prepars
tions were finished / BE1Z(3 kabe ni wa on the wall / i
%, shimei the naming of a successor / T’ birg an.
nouncement / D X ) IZ no yo ni like; as if / BIFEH 056
sama daughter (respectful) / #1) fwau congratulate / &
W) K%L to iy na koto something like.. / K&
L 7= taisho shita written large / % kami paper / 8T
& % hatte aru was stuck (to the wall)

TETw TEL /T w b /[ KEL: w k&
2% taisho suru | > T w 58D hamu

The term &ER is used by many companies and other or-
ganizations to designate a headquarters or main office. /
The verb K% L 72 modifies #. The phrase [TH& B
BREERS ] L) X)L L2 RELZHK means
“a piece of paper on which something like ‘Congratu-
lations to T and the Young Miss’ was written large.” / The
& in &9 &9 7% is the quoting &.

Many titled positions in Japan, from those of kabuki ac
tors and artisans to those of shop owners and gang
bosses, are handed down from generation to generation,
with each person in line receiving the same ceremor.ual
name. When a son is not available to inherit a male title,
it may go instead to an adopted son or son-in-aw. 'Thc
banner congratulating T and M-ko, with T’s name written
so prominently, looked like a B4 % 3 #% “announcement
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of succession,” suggesting that the gangsters believed that
T was joining the gang as their boss’s heir.

il sn<E&iLr,

4i

,ifﬁggwéut<¢3;ﬁxrm@#@ﬁk
| CORBIEZHS] FRETIMT S AH

ZAdn vt A

beldk

v

&

AR C

RITH U7z % o 72 nigedashitaku natta felt like running
away / I nankai ka a few times / $KBRL 7= 5
taiken shitara after you have experienced (this) / |2 7
% men'eki ni naru you'll become immune / PR L T %
beizen to suru unconcerned; indifferent / MFEAICEH S
T Emukosan ni satosarete was instructed by Mko /&
J# U7z chakuseki shita sat down

EITH L72< w EITH L2V e P+ nigedasu |
ROl w32 [MKBRLIS w KBRT B wiken sum |
MINT w MEND w AT satou | BELT: w 5
&S % chakuseki suru

T T means “to run away,” so #EITH L7\ s
“want to run away” and FIFH L 72 { % 5 72 is “began
to feel like running away.” / The words #EX tziken and
REBR keiken both mean “experience” and are sometimes
interchangable, though 8% usually refers to a specific in-
cident that has made an impression on a person, while
#ZER often refers more generally to a person’s past or
background. / 4% is the medical term for “immunity.”
It also has the extended meaning, as seen here, of “being
accustomed to something.” / T is the subject of the
passive verb F €T and MT & A is the agent, so the
gist of the sentence is “T was instructed by M-ko.” / #i%-

1)
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means “to provide moral instruction (to an inferior)”
Here the word is meant to be comical, because it makeg
Mko seem like her husband’s teacher. / T# is the sy},
ject of & L 7z.

4j
YRS & LA

47 DR AUNEST ERMLRE TG {5
b
4 s A SR,

%
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V means “he wasn’t able to get the words out very well.”

C

B kALpEBREICIEON, [aksE, <

b Es L BROLET] &, wB L
L

| LEes Tansg, chbsblsL o

2] Lihn

| EEVET] 2, vwoTLEo,

v

55 B wwage banquet / B&Y) EATY) moriagari became lively /
BB & ohimaki the end of the party / ¥4 7 micro
phone / # & 1L72 watasareta was handed

By BDLEDD e BED EAD moriagaru [ EENT: w
IND e ET watasu

% An elegant word for “banquet” or “party,” % sounds
ironic when describing a gathering of thugs. / Words
such as &2 owaru “to end” and Y15 kiru “to cut’
are taboo at weddings and other celebrations, so eu-
phemisms are supposed to be used instead. Here, 3358 &
is the polite substitute for #4> 1) owar “the end.”

4k
bt z

A . o=
iR T) ISEENFHER

Tl

M
w

#

SX5RC kincho de because of nervousness / 9 F { well /
S hotoba words / Hi72\> denai don’t come out

gy Whve 15 dew
% The topic of this sentence is TH./ 9 ¥ { SEMNH%

86

i8&  7F but; however / 7% A & % somehow or other / % %
$ T sugo made until the end / & FDI} he reached the
end / &% & £ minasama you (plural, polite) / = L7
© b kore kara mo from here on; in the future, too / &
5L B L LT yoroshiku onegai shimasu (see expla-
nation below) / \WB9) & L7=& & io to shita toki when
he tried to say / TYREBEEE T goshido negaimasu
please give me instruction / Vo T L % o 72 itte shimatta
he said (to his regret)

B ZE0 w EEETD kogitsukern /| VB, Vo T
w5 yi/ LicwT5h/LEolhw LTS

£ The original meaning of X%} 5 is “to row (a boat)
all the way to one’s destination.” Here it is used in its ex-
tended meaning, “to reach a goal after repeated efforts.” /
5L CBEL T is a set phrase used when one is
introduced to other people. T had intended to close his
speech with this phrase. Instead, he said £ » L { Z#5i&
B> % ¥, which sounded as if he were asking the gang-
sters to instruct him in the ways of the underworld. /
The VB in \»B9 & L7 is the informal volitional
form of §9 “to say.” When the informal volitional is
followed by &3 %, it takes on the meaning “to try” in
the sense of “to attempt (without success).” / As explained

AR APE G383 WL o B T e R e e R e

8



The Son-in-Law of the Mob

in 3h, the gerund + L £ 9 pattern indicates that the a¢
tion of the verb had unfortunate consequences. Here, T’
slip of the tongue made the mobsters think that T in.
tended to join them, a misinterpretation that was def;.
nitely unfortunate for T.

4m
wh 3 B{Lewdho&n F1—CA

—[E, HFER. T

i1

b o
EWL-DTZ,

L

55 —F ichido everyone / FATIER hakushu kasai clapped
and cheered / Z DT kono sekai this world (of organ-
ized crime) / A% bhairu enter; join / ¥)EV> L7 kands.
gai shita misunderstood

5 BiEV L7 w $)ENT D kanchigal suru

:£ —I[d means “everyone who was present” or “the entire
group.” / The omitted verb after JAFIGR is L7 / —
7] is the subject of both ¥AFIGFK L 7= and EhEW L
7z. / T# is the subject of A%./ The & before Ei]@
V is the quoting & (Ij); it is used with the verb #:&E\
L 7= to indicate what was misunderstood. / The @ in #)
E\ L72D72 indicates that this sentence is an explana-
tion of why everyone applauded.

#

4n
BREA Heo¥ bhrBRRA

[BAOWHENTEL] [BEBHSTHIHD
7% ]

i
By
A<

%

5 B9 oyabun the Boss / Bk X atotugi successor / T
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72 has been created / BT wakwoyabun de with the
Young Boss / ) © we; our gang / &3 antai safe; secure

g T&/-wTE5%

X The gang members want T to be second-inline to M-ko’s
father because a son-infaw is more likely to be recognized
as the undisputed leader of the gang should the current
Boss be incapacitated. Without a designated heir, the gang
would risk disintegration into rival factions. Many men
join yakuza gangs because they come from broken fami-
lies, have limited educations, or suffer other disadvantages
that exclude them from mainstream Japanese life. Gangs
bring structure and security to the members’ lives.

r a
40
xR b BYEA  PAEb
CABREFRHLEIbLhLRN, BB T -
BAFE 1L
’Ciﬁtﬁﬁbf:o

5 C AR honna koe such voices; such words / % = b

20 achikochi kara from here and there / J&#. could be
heard / BAEE - C kankiwamatte was very moved / I
L#B® 72 namida shihajimeta began to shed tears

B B w RID morer | BAEE o C v BABL B kan

kiwamar [ R L & RS % namida suru | 167> w 1
D5 hajimeru

£ Z AT refers to the gangsters’ outbursts of emotion in

4n. / The noun & means “tears” and the verb JR¥ 2
“to shed tears.”



The Son-in-Law of the Mob The Son-in-Law of the Mob

” — ?E_ shinkesho “nervous disorder.” In informal speech and
4p writing, / 4 U —-¥ and M#EE may refer to any of a
o o< BaEB i npto . wide and illdefined range of emotional and mental prob-
Wo2z0h T &, K~JgoT bEAD X I, lems. / ~J'HT is a suffix meaning “just before; on the
r\ﬂO%; BOh. =0 é:”‘“ ] %’% é%“‘if’yjfg? 7 s verge.oﬁ” Other examples include M 5~187 shuppassu sun-
£ 5 <k | iaw zen “just before departing” and T—V~FRT goru sunzen

S&AJ L. BRXOOLBEMNAD, /M a—¥% “Just before (reaching) the goal.”
THITH 5B, At the end of this story, T faces the dilemma of balanc-

ing his own wish to keep away from the world of organ-

%5 70 komatta no the one who didn’t know what ized crime with his sense of family obligation to his new

do / REE~J&>TH Osaka e kaette mo even after they
returned to Osaka / B D & 9 2 renjiitsu 10 36 7i nearly
every day / \»2 when / %% kaerw come back (to X
City) / CDOMFRTD kono sekai de mo even in this busi-

father-in-law. The difficulty of his dilemma is com-
pounded by his spoken blunder, which made it seem as
though he wanted to join the gang, and by the threat of
violence that underlies most relations with yakuza.

ness (of organized crime) / 153 shugyo training educa-
tion / W% hitsuyo necessary / FX gifu father-inlaw / &
#% denwa telephone call / / A4 0 — E~FHI noirdze sunzen
on the verge of a nervous breakdown

g Wo7: w W5 komam | > T w IG5 kaew | A1)
w A5 bairu

8

H313d L

2x Here, % means “to be uncertain how to deal with an
undesirable situation.” / With the omitted verb shown,
the first sentence would end TE7Z / #F is usually
translated as “world.” Here the sense is “field of activi-
ties,” that is, the world of organized crime. / The 2*5
“because” after /2% 73 shows that the clause explains
something that was expressed or implied earlier. Here, the
fatherinlaw wants T to come back to X City soon be
cause a period of training is necessary even for people
joining the underworld. / BFEA A Y means “there were
telephone calls (from the fatherin-law nearly every day).” /
The topic of / 4 O —¥JHITH% is TH./ /11
— ¥ comes from the German Neurose, which is cognate
with the English “neurosis.” A Japanese synonym is %
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Tue Two Sioes or
4 Supercrean Woman

k3

1 Oko (24), who works for a large publishing company
in Chiyodaku, likes things to be sparkling clean.

¢ Whenever she goes out, she can’t be without a disin-
tfectant for minor cuts and scrapes. While moistened
i paper towels for wiping off Western-style toilet seats are
inow widely available, O-ko has been busily wiping toilet
seats with tissue soaked in disinfectant for more than a
decade.

- And it’s not just toilets. Whenever she takes the
Shinkansen, the first thing she does is wipe off the seat.
She’s particularly careful with the armrests because of
7the repeated skin contact. When she stays at someone’s
thome, she can’t get to sleep until she has busily wiped
everything in her room—the walls, the windows, the
tdoor frames, the door handles... She even wipes the
ifront door knob every time she goes 1nto her own
ihome.

3
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A Superclean Woman

But when her friend Ako (28) got a look at Oko’s
room, it was a complete mess—clothes and books scat-

ttered all around. There was a slipper plastered to the
. kitchen floor. When O-ko had dropped and broken an
; egg» she had simply put a slipper over it, thinking, “Oh,
.1 can clean that up later.” She left it there for several
“ months, and before long the slipper had stuck fast, as if
‘glued there.

“It may be messy, but it’s clean,” Oko said. “I wipe

‘up organic matter and bacteria with disinfectant. Even
if germs should breed from the egg, they’re still dor-

mant in the air. There’s no problem as long as I do

_this.” As she spoke, she sprayed around some disinfec-
fant.

Incidentally, O-ko graduated from the Faculty of

 Pharmaceutical Sciences at Tohoku University.
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’;v P B BB T LwoifAL® 28 - Z ]
| FrExoXE WiHicEins 0754 (
| 1) 1. ERVEFETH B,

ALw3)
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5a ’
 addozan muterdnecs 8 TRHER Chyodeku Chiyoda Gity (administrative area in
Title: #REO L DA 2 ALl I} central Tokyo) / RFHihR4t dte shuppansha large publish-
:  ing company / B)® 5 tutomeru works; is employed / &
S R kinizuki fond of cleanli
58 BBE keppeki obsessed with cleanliness; fastidious / O | 4 S Kiwizuki fond o e
oeru female office worker / PIZRAVE najjigaigs tough on  §:3% Tokyo has twenty-three [X ku. The word [X has tradition-

the outside but soft on the inside ally been translated as “ward,” but in recent years many

of Tokyo’s [X have changed their official English names
to “city.” / K indicates a company that is one of the
largest in its field.

£ % modifies OL. / OL is an abbreviation for the
Japanese-English 47 1 XL 74 — “office lady.” The
term indicates an office support worker who is female,
usually young, and not in a career-track position. / The |-
kanji in PIZFHLM] show the meaning: insidesoftoutside ]| 5S¢
tough, that is, lenient about matters that have to do with 1 poLpo EFCHLEIELR »
oneself but strict about matters that have to do with || 7P IZIZ, B H BEEZRPE 2\,
other people. A typical example would be a person who
habitually eats junk food while urging others to watch
their diets. Here, the P and #} also refer literally to the
protagonist’s opposite attitudes toward germs inside and
G outside her home. This double meaning is indicated by
=i the marks of emphasis that appear above A and #} in
Cad the title on p. 94. These marks are called ££ 5 boten “side

it
|”

(3d'18

(3CLT
7~

L Y Pl )
wibdi

™
%,

3% S\ gaishutsu going out; leaving home / 1510 kizuguchi
wound; injury / {HE3E shodokuyaku disinfectant / R %
372\ kakasanai does not omit; does not forget

RBPS% & ROT kakasu

5.8 f
3 !
A1

-~
r

points,” because they appear next to kanji in vertically
printed text. The term PIZEALM appeared originally in
5)#% Ekikyo, the Chinese classic of divination called the
Book of Changes or I Ching in English. It is also written 4}
BIMNZE gaigonaiji. The opposite is ¥R gagiinaigo or
ML ZE naigogaia.

LTI gasshutsu ni wa here means “whenever O-ko
goes out.” The particle {3 is used for contrast to empha-
size that Oko’s behavior is different when she’s away
from home. / B O{E#HEZE is medical disinfectant for
cleaning minor cuts and scrapes. / The verb RH9§ is
often used, as here, in the negative. / The subject of this
sentence is O T & A.
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A Superclean Woman

style is gaining popularity in both private homes and

4 T

5d public facilities.

FILERA K ag¢  an X L

WE T, #R 1@@2 ?it')f;itk“}"{ t o BT ™
ShCeai, 0% Ai+$mt%W#B\ Se

EFCHLEIELRS | & P R LADARA @ L& .
BOHE ﬂﬁ’a’:ai T4y a2 TRERKEL 1;;1; 1/1:”'(“@327}\/‘0 PRRICEAERIE, 97
T, BEErRERE,

58 \WE T ima de wa nowadays; these days / EE R
yoshiki benza Western-style toilet seat / X9 nuguu to wipe
/ WNF T X nurenapukin moistened paper towels /
TR SN TV % shiban sarete iru are sold (at retail stores),
are marketed / T4ELL L b RID D jinen ij6 mo mae kam
since more than ten years ago / BEOHEX* & T &1
T4 v Y2 kizuguchi shodokuyaku o fukumaseta tishu tis-
sue soaked in disinfectant / S ERKE LT fukifihi
shite tta has wiped

B HRINT & TIN5 w TS shiban sum /
BIHlw HEED o HFO fkumu ) RERELT
w W EREZ T D fukifuki suru [ 72 w0 N 5

s FRAEELR)ENT 7 F ~ means “moistened paper
towels for wiping off Western-style toilet seats.” / Tl
refers only to selling in stores, markets, or other public
venues. It is not used to describe private transactions. /
The reduplicated X X+ Z 3% suggests repeated, vigor-
ous scrubbing and has a somewhat childish ring. The
word is derived from the verb £ { fuku “to wipe.”

X Oko took special care to clean Western-style toilet seats
because they come into direct contact with people’s bot-
toms. With crouch-style Japanese toilets (F1= kA b
washiki toire), the user does not touch the toilet. Although
both types of toilet are common in Japan, the Western

I00

‘% M4V woils / 7R dae de wa nai not only /

FEE#R Shinkansen bullet train; Shinkansen / 32 Beid
noru toki wa when she gets on (the Shinkansen) / ¥4
first of all / BEJ% zaseki the seat

:%  The subject of % and HEME(FT5)is OF X A.

7

5f

oL A . mE o a ES A w
FHENT XL s 0T, HiZEE A
ns,

& JHEMNT hijikake armrest / 72T 72 T8 frequently; again and

again / Wl hada skin / fliiL % fureru touches / DT be
cause / HFIC wku ni especially / &% AND nen o ireru
is careful

:£ The It Abji in F#HT means “elbow.” / Other words

ending in ¥} kake are T ashikake “footrest,” JE #
VT katakake “shawl,” and FERRENT yofukukake “clothes
hanger.” / &% A#L5 is a common idiom meaning “to
be careful.” 2 means “thought” or “feeling,”

Ior
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A Superclean Woman

{ .
58
loFcihzs e, sTrbnrdin

s L L ES
0)”%%‘ %0)?]*51‘ B0k, BOFIEF .,
55 A tanin another person / K ie, uchi house; home / iy

F5L%5HE tomaru to naru to when she spends the
night / # TN/ EE ategawareta heya the room g
signed to her / BE kabe wall / % mado window / 75 2
glass / BEF shaji translucent sliding door / #% san lattice
/ 18 fusuma opaque sliding door / 5| & 5 hikite handle

HTHbIL] w HTHLIL w HTHD

Here, the kanji & might be read either \* X or 9 &, /
{HE % means “to spend the night; to stay.” / The phrase
& 7% % & means roughly “when it is time to..” or “when
she happens to...” / % T#4%9) means “to assign or allo-
cate to another person.” / [EF was originally the general
term for all traditional wood-frame sliding doors. Now
the word usually refers to B3 V) ET akari shoji, which
are covered with a single sheet of translucent paper, silk,
or plastic so that light can shine through. These B
have a framework of horizontal and vertical crossbeams
(%) that one may hold when sliding the door open or
shut. A B (or #RE T fusuma shaji) usually has no lattice
and is covered with two layers of paper, so light does not
pass through. The handle (5] & ) is typically a round or
rectangular indentation.

I02

A Superclean Woman

k| 5h
H RxftaLaveBnsn,

[ RERELBVE fikifuds shingi 10 if she doesn't busily

wipe / BEAL72 > nemurenas she is unable to sleep

bgp HERE LoV @ RERETD fibifibd swm | RN

W [BND w BD nemuru

%

] 51

FTA v =4

tgi DA N ;_xz 5 i
E%T§\§F0/7%ﬂﬁ\ﬁwfﬁ%lég

272,

i

AR 800 AN D s AT - E

A, R

HETY jitaku de mo even at her own home / %[
genkan front door / / 7 knob / B maido every time
[/ BTHhS fuite kara after wiping / A% haim to
enter / (3 &'/ hodo da she is so (fastidious that she..)

HT e < fuku

% usually refers to the entranceway of a home or
building, although here it refers specifically to the door it-
self. / The word (2 & suggests that the action described
by the sentence is somehow unusual or extreme. It can
often be translated as “so (adjective) that...” In this case,
the adjective is unstated, because we understand from the

preceding sentences that what is being described is Oko’s
obsession with cleanliness.
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1 "
55
I— G:l:_»;)li% “b(lé
£znm, KADAFEA (ZR) pEEL
N3 ~ X9 5L A . 33 2w
BromEt. Hiok8 sy iKE,

8 L Z 5% however (ie, contrary to what one would ex.
pect) / RADAF & A yijin no Ehosan (O-ko’s) friend,
Ako / BE L7 mokugeki shita eyewitnessed; saw first.
hand / &L DERE kanojo no heya her room / #hR
yofuku clothing / &% hon books / FR 513 Y E dhirabari
hodai scattered about with abandon

&) HBLA o BET 2 mokugeki sur [ F15H XY w #
5% chirabaru

sk AF&A is the subject of HE L 7z, which modifies &
BB. / 1% refers to OF & A. / AR refers to dresses,
blouses, slacks, trousers, shirts, and other Western-style
clothing. The opposite is FIAR wafiku “Japanese-style
clothing.” Since most Japanese wear FIfiit only for special
occasions or not at all, ¥Rk can usually be translated
merely as “clothing.” / #{5 (X% means “to scatter
about.” / The suffix (& is used after the -masu stems of
certain verbs to indicate that something is done with
complete freedom. Thus *° V) & yari hodai means
“doing whatever you want” and BE-~IE abe hodai “all

you can eat.”

5k

Rnels  @p

BT ORI, A v DR ) DVnT W,

104
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5% GHT daidokor Kitchen / FE yuka floor / ) v /¥ slip-

per / BR ) DT\ 72 harisuite ita was stuck
RO OWT w RO baritsukn | 72 w1 2
iR ) i ' means “to be stuck firmly onto something.”

In most Japanese homes, people wear slippers when walk-
ing on carpet, wood floors, or linoleum. They remove the

. slippers when walking on tatami, and switch to a different
pair of slippers when using the toilet.

5 f

i %

51

%%%&Lf%ata%u;rﬁvﬁétﬁww

sy N S A o

wel &L &R R vt st TH
1Z5

b -> THBW,

=

S AL e 0 g

GBI T R 0 R

&

90 tamago egg / H L LCE o=k X1T otoshite watta
toki ni when she dropped and broke (an egg) / % TR
ISR ato de sg7i sureba ii ya it's okay if 1 clean it
later / V37 { nanige naku casually; without concern /
PSET covered up / 7 A b nankagetsu mo for sev-

eral months / B> TB 72 hotte oita had left un-
touched

HELTw LT owosu /) Elod: w &2 waru | &
BRI w JERT 2 sgi surn /| DEET w e 2
kabusern | T8> T w& 185 hom | B 72w B<

The -ba form of a verb followed by v\ “good” means
“it’s okay to do..,” as in B TIRBETIIZV V4, / The
final X adds a sense of casual unconcern. This casualness
is reinforced by the phrase ifiF7 {. / #{% here means

10§
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“to leave along; to ignore.” / When used after a gerung,
the verb 3 { adds the sense that the effects of the pre-
ceding verb extend into the future. Here 3 < is used be
cause O-ko left the slipper stuck to the floor for month,

Sm

Hobhe &N . (£33
FDH)L, BEAITLDE)ICEENLEL 2o
f:@ff’) f:o

F £D9 b before long / #ER| sewchakuzai adhesive; glye
/ £®72& )T as if attached / BEN 2 £ %2 272 banar
naku natta became unable to detach

B Ol w kDD /AL = BTV = HEh g
banarern | 2oz w 2 h [ 1207w 72

S BERTLON L I sthakuzai de tometa 6 ni means
“as if stuck with adhesive.” / The @ in BN 7% K o2
D757z shows that this sentence completes the explana-
tion of why the slipper back in 5k was stuck to the floor.

35 ¥ & well; anyway / BLO B o T BT L dhirakatte “ru kedo

it’s messy, but / ¥ seikesu clean; hygienic

B WO oTh & OHLPoTVE w WbLDD i

rakarn

106
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;£ O 5 means “to be messy; to have things scattered

about.” People often use this word when apologizing to
guests about a disorderly home. / {&# is close in mean-
ing to #BE kirei “clean; beautiful,” but while &5 may
emphasize the clean appearance of something, #&# fo-
cuses on its healthful, hygienic cleanliness. As with the #a
in 3e, the sentenceending particle & immediately after
the adjectival noun ¥&# is an indicator of women’s
speech. A man would say {E#7Z L. A similar example
of female usage is 5 in 5p.

50

8 & £0 LgdEdsg

BN 5 ) 7iE, %ﬁ%%ﬁoféo

5% ARY yikibutsu organic matter / /N2 7Y 7 bacteria /

&M > TB fukitotte 'ru | wipe away

B REWSTS w REWo TS e RETD fikito
E R EWAS means “to wipe off; to wipe away.” / The sub-

ject of #H 2 A5 T is the unspoken FA watashi, mean-

ing OF 3 A. / Note that HH#EH and /X7 51 7 are
the objects of the verb #{ X H{ > T 5.
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#

M saskin bacteria / %5 LT hanshoku shite mo even
if (bacteria) propagate / ZE5H T3 kikichii de wa in the
air / YKBRIRRE Aysitmin jotai state of dormancy / = 3
UL ko sureba if 1 do this / 5, heiki okay; no problem
/ &35 T 1o itte she said

WL T w BT D banshoku surw | TS w T2
JVoT w ) iy

5 is used in speech to mean “there is no need to
worry” or “I don’t care.” / Here, a man would more

likely say 572,

oS

1 .
M) AN a—y b LD

.

WETEHBEIE funmu shodokuyakn disinfectant vaporizor /
/ X)v nozzle / 2 — v & (indicates the sound of dis
infectant being sprayed) / #f L 7 oshita pushed

WLz ww T ou/ 7207w I

%% literally means “spraying fog.” / The context sug-
gests that PEFE{EHEIE is the container for spraying the
disinfectant, not the disinfectant itself. / The @ in #L
72D 7o 7= indicates that this sentence explains that <

o8

-

A Superclean Woman

2§ 4T in 5p refers to Oko’s spraying the air with dis-
infectant.

5r
=L LIELRNCRIAE & Lo LA
i| BEAC, OF SARRIERZESERO H §c
&%,

57242 incidentally; by the way / FAtASE Tohoku
Daigaku Tohoku University / 3%#8 Yakugakubu Faculty
Pharmaceutical Sciences / Hi % shusshin graduated from

WAL K% is a respected national university located in
Sendai in northern Honshu, / In 4b, & shushinchi
meant “the place where one was raised.” Here, 5 indi-
cates the school from which Oko graduated.

The point of this story is the contrast between Oko’s ex-
treme aversion to possible sources of infection in public
and her slovenly, unhygienic lifestyle at home. But behind
this humorous situation is the more serious theme of the
nearly pathological fear of germs that seems to affect an
increasing number of Japanese. Sales of pens, computer
keyboards, and other products made with antibacterial
plastics have been booming, and surveys have reported
that a significant percentage of people, especially women,
never use public rest rooms. While some scientists warn
that it is futile and even counterproductive to try to avoid
contact with microorganisms, the spread of AIDS and
some food poisoning scares have only increased people’s
fears. Despite these trends, though, Oko’s case is still un-

usual.
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SOBHBICERTIIZ A, & &oF L HERLER
L7

BHOHELIT “FREE . BFOETHSL
[E5, HOLDTF, BOBOFIZWENITTAT
Lio FA&, DALFENEA-L 2]
[HobDBRIANDBED, RFERTLL, &-
EBELTSH, TYALWEHROZEFIVWLITA
DX

kat%%?‘§W%#ﬁfw5&%t

—7%. BEELOXH T, B, T TRIEE
BORFEITT, [KEAZEA] ® [KEORK
] 2HEAEIPE TS, ThzRbE, Sberi
ED &I nEH
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Exammarion Hew Luetasies
For INFANTS

{ These days, “examination hell” begins as early as junior
high school or elementary school.

In Chiba, the parents of Baby S, eleven months old,
thave already commenced preparations, determined not
to fall behind the times.

The mother is in charge of “moral and aesthetic edu-
i cation.” While out for a walk, she lectures her son.

. “Look!” she’ll say. “That girl is throwing sand on the
“boy next to her. Never make friends with anyone like
i that.”

- “That mother’s eyes look funny, don’t they? I'm sure
she had them fixed. It’s better to have eyes with two
“natural folds like mine.”

- The father is in charge of the baby’s studies. Looking
-ahead to the boy’s ultimate admission to university, he
-reads college guidebooks at his son’s bedside every
-evening, He says the boy falls asleep better that way.

|
%
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Examination Hell Lullabies Examination Hell Lullabies

EALBHBH, SHeAR—ATEATVT, 3
FRAZEYVEN)IZH->TLE o7

Vo) LIEKBE o7, OB IThotzk
A TEN, AL, KBEOHERK. Bl kg
R=TJPEZFEIEN T h o707, § alma mater! _ . .

. BroEHIE ke, £y itey | So o dudt e e o vl i o i
BRICENEHBITEILTCRBOBR I3 Reri: |

trance exam for the university’s nursery school. They've
| WITCDH oLV T, WEELEL DU | heard that the exam includes a ringtoss game, so they're
roTWh, { doing everything they can to get their baby to wrap his

| . fingers around a ring,

§ One day when Baby S was playing alone, he tore up
% one of the admission guidebooks.

# The father was disappointed, but he was surprised
f when be saw the tattered book. Why, the only page left
£ untouched was the one for Keio University, the father’s
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Title: T ORI S AT ERE:

Eilﬂlll

YOkl zerosasji zeroyearold baby / 1Zd BA #i mp
oyobu extending even to.. / SERERS juken senso intense
competition to pass entrance examinations; “examination

hell” / F5F3K komoniuta lullaby

z£ In Japan, babies under the age of one are said to be ¥ 1
% zerosai or B, reisai “zero years old.” / The word 5
EX juken refers to studying for and taking examinations,
especially college entrance tests. ¥4+ sensd means “war.” /
A T5F# is a song sung to babies to put them to sleep,
Here the word is used ironically. / This title literally
means “Lullabies for Examination Hell, Which Now
Reaches Even Infants Less Than a Year Old.” ’

6b

LpUAthe) N besials Lpiffoci o
ZEREF L VT, WERTERRL/PERDOE
v

KTH5,

¥ &\ 2T 10 deba concerning in regard to; speaking of /
WE R now / AR chigakks junior high school / /b
AL shogakko elementary school / B¥X jidai era; age

B VWXiEw T iy

ré

Examination Hell Lullabies

£ &\ AT follows a subject that is already known or has
‘ been mentioned; it introduces information that is related
(perhaps only tangentially) to that subject. Here, SER#;
% is already known to the reader, and ¥\ (2 indi
cates that the story that follows is somehow related to =
BR#.5. / The point of this sentence is that high school
students are no longer the only ones competing intensely
to pass entrance examinations. Now junior high and ele-
mentary school students are also fighting the Bk %,

X Japanese schools follow the six-threethree pattern intro-
duced from the United States after the Second World
War. /N lasts for six years, followed by three years of
FEEAR and three years of B4 kdko “high school.”

[ A

6¢
b iF 5 TR ﬁ-w,: Ledvohifo hriLa
TRIELSE v A, £+ 4 Hom #Hi,

E’Efrogi%%c:%nmm Bia, b Eoz gk
%E’ﬁ&é LfCo

o5

;"

T3 Chiba prefecture and city east of Tokyo / EE
sums to live; to reside / B % A (respect suffix used with
children’s names) / ##+—% H sigo juikkagetsu eleven
months after birth / T# mdshin parents / FE4- D15
sakkon no josei the current situation / BN Tl 5
okurete wa naranu must not delay / & o % ¢ promptly /
YEf# junbi preparations / BIRE L7 kaishi shita com-

i menced
B EhC e Ehsb okurern [/ R DR (ST bRV w 72
% [ B L7 e BIBET B kaishi suru

R R o 3 BRI S DA S e - 0 sy i e S o e R

{3 T3 might be either T3 Chibushi “Chiba City” or

Iy
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the larger T-Z8. Chibaken “Chiba Prefecture.” / The
2 A in SH % A is the version of & A used when ag-
dressing or talking about babies, children, and sometimeg
adults who are close friends or relatives, usually younger
in age. Though % % A' may be used for both males and
females, it is more common with the latter. The equiva-

lent suffix for males is & kun (see 3b). In this story, St

6e

AT thh BEZ

i{k%gg%a‘ﬁ%‘ g5, »0K0%, Boko
FIBEPITETL &,

J

-

) tsukiau

ns to be a boy (see 60). / The quoting & BB BUR sanpo wall stroll / AT micki sugara along the
:fit:\rl B}';Eag\p;)%%b:i&h'gbi(& f‘abf)a /indicalte(;1 thatgthis : way / 135 hey! 100’k! / BDEDF ano onna no ko that
sentence expresses the sentiments of S's parents, to wit, girl / BEDZ @fk tonari no otoko no k(: ni at the b?y
“we must not fall behind the times.” / The final ¥3 in % next to (her) / B suna sanc’i [ T TBTL & kakete ‘u
H¥a is the literary form of the negative suffix %\, The 1 desho is throwing (sand), isn’t she?
gerund (#e form) followed by either {37 5 52 wa narany B PITD e PITVD e TR
or (3% 5 22\ wa naranai means “must not.” / Both & :
& and £#H+—7 A modify SH e A. E HBOETH S means “while taking a walk” / TL &
- ‘ is an abbreviated spoken form of TL & 3, the formal
w . volitional form of the copula 72. / The subject of 7/} T
= ¢ 6d ()% is HOLKDTF-
.o 10 hAEY L3RI EEIVG :
m EE DU S ;
%4 6f
g 52 B3 habaoya mother / Y tanto (area of) responsibility o s
{53 § / TGI&EE joso kyoiku moral and aesthetic education N IRE, DALTFEHEESoE % |
E‘a :i £ FHREE is a type of pedagogy that emphasizes the de- ‘
o i velopment of a child’s overall sensitivity to moyal,.aes- 5 ¥ A X don't (do that) / HALTFE anna ko to with a
5 thetic, and spiritual matters. The quotation marks indicate child like that / F & & o b %= tsubiatcha (don’t) be
g+ that the term is being used sarcastically to refer Lo the l@zs- friends; (don’t) spend time together
. - i i i S’s mother in 6e ,
g:f:ulgifz, instruction provided by S’s B M EAobe 5 Ao Tl ok we s & .

- zE  The elements of this sentence have been reversed. In stan-
dard order and without the contraction to ft X &5 % =,
it would read HARFEMFES-TIHF A L “Don’t
be friends with a girl like that.” / A man would say & A

8 9
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72 & instead of ¥ X X./ Here ¥ X is in katakana for
emphasis. Also written 72 or BKH, this word meang
“forbidden; no good; worthless.”

6g
| TaobosBsinosln,. FERTL:,

E HobLbDOBBEEI A atchi no okdsan that mother over
there / B H ¥ omeme eyes /| 7N B X fushizen unnatural

:x Hob is an informal version of H»H & “that; over
there.” / 3 H ¥ is a word used only by or to small chil-
dren. Other children’s words include 3T otete “hand,”
bAbA “dog” and 59 &£ “automobile.”

| 6h
AL LEBL TR, vvALWREKD

& X oL certainly; I'm sure / B L T5 seke shite ‘m
she’s had plastic surgery / ¥ <& 72\7% Mama mitai na
like Mama’s / B#RD shizen no natural / —E futae
folded (eyelids) / > 5 (2 A the best

B BRLTAH e BHLTNE v BET D ke sum

¥ FW can refer to any type of surgery or treatment that
changes the shape of a part of a person’s body. / Note
that S’s mother says %% when talking about herself.
When speaking to children, Japanese adults often refer to
themselves by name or title rather than with a first-person

120
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pronoun. Similarly, children usually refer to themselves by
name until they reach school age, when gitls are supposed
to start saying A watashi and boys £ boku for “I, me” /
—_E here refers to B futae mabuta “double eyelids,”
that is, eyelids with a horizontal crease.

Most East Asians have —EWg hitoe mabuta “single eye-
lids,” that is, eyelids without a visible fold. Some Japanese
who admire European facial features undergo a simple
operation to add creases to their eyelids. Here, S's mother
is sneering at another mother for having had that opera-
tion while bragging that her own eyelids are naturally the
fashionable creased type. She may also be warning her in-
fant son to avoid potential marriage partners who alter
their appearance artificially.

61
b5 L Al &
EVo R FT, SVEIPETVS,

& o J2FF T to itta choshi de in this manner / 5\
TN 5 idikikasete iru instructs

Woliw T wyi / BVHIET v SVEIYE
% iikikasern

This sentence’s initial & is the quoting &. It refers to the
quotations from the mother in 6ée through 6h. / V[
% means “to instruct” or “to convince.” Here it

seems to suggest that eleven-month-old S is actually pay-
ing attention to what his mother is saying,.
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& —J7 ippo meanwhile; on the other hand / BfHEY )
o-benky tanto no in charge of study / Sl chichigya father
/ ‘Bt maiban every evening / FLILT makuramotolde at
(S’s) bedside / H#&B1E sasisha mokubyo final goal; ulti
mate target / K% daigaku university / 2T 4
mukete directed toward; aiming at / rﬁ’?-"l’%%flijj
Daigaku Nyigaku Annai “Guide to University Admissions”
/ [ AZED$5t | Nyqgaku no Tokushoku “Key Features of
Admissions” / AP TS yomikikasete iru reads
to

B BiAHPET w BAEDE S yomikikaseru

B has the prefix 3 because the word refers to a
child’s studies. / The £ makura in #£7C means “pillow,”
and #LJT literally means “next to the pillow.” / &#H
BEDKEE refers to the university that the parents want §
to enter. / KFAFRM and AFOHFE are commer-
cially published guides to techniques for entering certain
universities. ¥f2 means “unique characteristics.” / FtA
BlA 5 means “to read to” or “to instruct through
reading.”

i.*‘.l:

| 6k
IRERDE. SH o ARED EVLE S 7,
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:gg- CNERD E ko o yaru to when (the father) does this /

BD EDN etsuki ga i falls asleep well / I 5w
da is said to

sx 1 refers to the father’s reading to S. / The noun &>

& “falling asleep” comes from the verb 0 < metswb “to
fall asleep.” / The word %9 indicates reported speech.
Here, it means that the parents have said that S falls
sound asleep when they read the university admission

books to him.

‘(
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ZAhidBH, SboAld~ATEATHT.
R hAG o
REERE vy ey iiocLgor,

F

PRSI o 655 0 ., 4

188 ZA%®%H sonna am bi on one such day / — A\ Ci

ATTNT hitori de asonde ite was playing alone / ¥ ¥
V8o T L% o 72 biribini ni yabutte shimatta tore up

” BEATVC & B3 aobu [ BioC w W5 yabur |

LEolw LED

.2X Both €A% and % modify H. #A7% H means

“such a day” and %% H means “one day; on a certain
day,” so €A% %% H means “on one such day (during
the baby’s training for university admission).” / AFRA
Nydgaku Annai is the same as K AZEN in 6. / ¥
' ¥V ICHE S means “to tear up; to tear into shreds” ¥
" ¥ T suggests that the baby tore up the book espe-
cially violently.
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4 i
6m
B ) LRB7Eod, 5Bk o 7
XA Fx BEa
ACE W,

& Soh 0 L7 gakkan shita disappointed / 1) E |z
% o 7&K chinfiri ni natta hon the book, which had been
scattered around in pieces / 5. C mite when he saw / %
V272 odoroita he was surprised

5 Hoh )Lz w Pod )T D gikkar sum | 1257
w 72 ) olow b [ RT w B mim [ B\i-
w % < odoroku

3% The unspoken subject of this sentence is {3, which is
the same as the predicate noun in the first half of the
sentence. Thus the first half can be translated literally as
“He was a disappointed father.”

. 6n
5 LoolAc3  HwBs) R

A, KBoWER, BikEo~-vy
| TV R P01,

e

& 72 AL nan to (expresses pleased surprise) /. H B R
shusshinks alma mater / BIGKFED R — T 721 Keio
Dajgaku no péi dake only the page for Keio University /
BN T\ Ao 72 yaburete inakatta was not torn up

By BNT s N5 yaburern | WED o w V3RV =
W
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$:2 Asin 5t, W5 shusshin means “graduated from.” #¢ is

an abbreviation for #4% gakks “school” Thus H&A:
means “the school from which one graduated.” / The ap-
positive comma after H{ 5#4% indicates that the school in
question is BEILKZE. / The @ at the end of this sen-
tence explains that the father was surprised in 6m because
only the page for Keio University was not torn up.

X Keio University is an old and respected private university

in Tokyo. It was founded by f&iR#%E Fukuzawa Yu-
kichi (1834-1901), the educator, philosopher, and diplomat
whose face appears on the 10,000.yen note. The univer-
sity’s full name is BENSZBKEE Keis Giuku Dajgaku. Be
J& is the era name for the years 1865 to 1868.

7

L A L ) B Le
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g

T then; therefore / B.F musuko son /| FELE shiboks
(see 7E, below) / BEIL & k% Keio to kime decided on
Keio / T 913 mazu wa first; to begin with / ZhfE4
Yochisha name of nursery school / €% &IFHZ LT
zentyoky o ageru koto de to make a total effort / KIF fisfu
the husband and wife / B, tken opinions / —3 schi
matched; agreed

B w 8D kimern

B shibo means “aspiration and desire” so BF-DEZ
A means “the school their son would try to enter.” / %}
HEXBR means “taking the nursery school entrance
exams.” %ifES is a nursery school affiliated with Keio
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University and famous for its rigorous admittance stap. to home. Among Japanese who fall into the broad social
dards. A child accepted by this nursery school is likely ¢  §& class of salaried whitecollar workers—company employees,
be admitted to the university more easily. / The omitted E civil servants, academics, and the like—admission to a
verb at the end of this sentence is L72. RIFOERII~ g good university determines more than anything else one's
% L7 means “the opinions of the husband and wife  |§ career, social standing, and marriage prospects. Parents
were the same.” ; whose.own lives have been shaped by this obsession with
| edpcahonal credentials are naturally eager for their own
I ) d ch‘Jldren to enter the best possible schools. The parents in
| 6 N this story are unusual not in the degree of their enthusi-
. prv . 3 A i asm but only in how early they have begun. \
RERICRRITEHo - LHEWT, WziELES .
P Bl i
| | DIZPFEIT 72 > T b,
B 55 RER shiken test / ¥atk\T wanage ringtoss / EFT o ‘
Fiite they heard that / ¥ wa ring / S € 5 D nigirases | y
g‘-" ;f:' no making him grasp / WFEIZ7R o T2 hishi ni natte 3 o
% z iru (they are) frantic i
gm - i
ﬁ_z‘ B holwhd /BT w B bt/ B¢ = &
2 B2 nign | %oT w kb i I
| ; : o
T :¥ BT is the children’s game in which a ring made of § %
LG ¢ rope, wood, or plastic is thrown from a distance onto a ‘ ”'
e ] vertical pole. It is the type of game that might be in-
N cluded in a nursery school entrance examination. / #£6
I 9’3: : &5 is the causative form of the verb #% “to grasp; to
’f%:%; hold.” An eleven-month-old baby is too young to play

ringtoss, so the parents are just trying to get him to wrap
his fingers around the rings. / The @ after 5 ¥ 5 is
the nominalizing ®; it turns #8 5& % into a noun.

3X While some people will be amused by the misplaced fer-
vor of this mother and father eagerly trying to prepare
their infant son for university entrance exams, for many
Japanese parents this story may strike uncomfortably close

e e
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Tuz CLueLessNEss oF
A “Comnnveeren” Emproyee
on Her Way 10 rwe “Country oF Ban'"

E
E

: Thls spring, Miss K (24) and three other women, her
peers at a large pubhshlng company in Tokyo, planned
! to take an overseas trip in honor of their fifth year
- since entering the company.

They discussed various destinations, but considering
% the available time and their budget, they settled on either

e T

I Singapore or Bangkok, Thailand.

The next day, Miss K stopped at a travel agency on
E her way home from work and found a tour to Thai-
§ land with the ideal schedule and price. She went ahead
E and made the reservation.
. The following morning, Miss K spotted one of the
§ group, Miss Y, and immediately told her what she had

- done.

“I found a good tour, so I went ahead and signed us

i
1
E up for Thailand. That’s okay, isn’t it?”
i
E

3r
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The “Country of Ban” The “Country of Ban”

YRIENZEHZ L, BUFEOATERAD L
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§  Miss Y looked surprised and replied in a somewhat

| critical tone, “What? Did you decide on Thailand?
eren’t we going to Bangkok?”

“Huh? But Bangkok is the capital of Thailand...”

g e
(@}

[Zo, BoTNyazizy A OGEEHETE .. ] “The capital? But the capital of Thailand is Laos,
[BE#? 2 —o, ZoTIADEWIIFFATL isn’t 1t? Bankokx ends in koku, so it must be the name of
- .~ s N KV 4 country.

Vo N IA7oTATDDOLPHLEDHZRL 2 4w MQ%MMmMMg

D7 ] . For the twentyfour years of her life, Miss Y had
[ereeee] : been convinced that the name Bangkok meant the

¢ “Country of Ban.”

. Miss K thought, The mumor that one of the women hired
- with us got ber job through a conmection—I guess it was true
' In her fifth year since joining the company, Miss K

Y@idAEFh oo, Z+MER, Nrary
NWrEWVHIE, 2FD) “NVE" LELTEDLLR
272D TH b,

(AFA O RIC, — A2 BREEREZ 250

AR AL P2 A eeeer) ! has now confirmed the truth of that rumor.
ALAFBICL T, KIRBZBOEBZHE L0
ff 2 f: o
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